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VOORBERICHT. 



Dit boekje is in de eerste plaats bestemd voor jonge onderwijzers. 
Zij zullen het, naar ik koopj onder de leiding van derden door- 
luerken , sommige opgaven schriftelijk , andere mondeling. Voor alles 
toerde juistheid en nauwkeurigheid aanbevolen ; niet te spoedig zegge 
men: ik weet het nu wel. Eerst dan tnag men tot diergelijke zelf- 
voldaanheid besluiten j als men de betreffende opgave in haar geheel, 
en zonder de aanwijzingen in den tekst, kan bewerken. Dit tot hen, 
die zonder leiding verder studeeren. Jonge onderwijzers , die tot 
samenwerken besluiten — en dit kan hun niet genoeg aanbevolen 
worden — komen bvb, eenmaal per week bij elkander Ier bespreking 
van taal en stijl. Welnu, ze zullen zeker dezen raad wel van mij 
itnllen aannemen, het is een vriendenraad : neem ééne opgave en 
die zóó, dat hij, die H woord heeft, liet gelieel in geregelde volgorde 
voordragen kan. 

De ophelderingen, die ter oplossing van de gestelde vragen kunnen 
dienen, moeten nl, èn uitgewerkt èn tot een geheel verwerkt. Het 
doel is datgene te leeren verklaren, wat in de hedendaagsche taal 
overbleef, gewijzigd of ongewijzigd , van de beteekenis der ivoorden, 
tdtdrukkingen, enz. uit vroegeren tijd. Gelooven op gezag is niet 
noodig: uit de voorbeelden, aan Middelnederlandsche en latere 
schrijvers ontleend, kan telkens opgemaakt worden, wat tot goed 
verstand der voorgestelde oefening noodig is. Zoo leert men tevens 
de wording en unjziging der woordbeteekenissen nagaan, voor zoo- 



verre die in de Nederlandsche taal zijn op te sporen. Ik hoop, dat 
een en ander voor onze jonge onderwijzers eene even vruchtbare als 
aangename studie zijn zal. 

Wellicht wenscht men dit boekje ook te gebruiken op gymnasia 
en andere inrichtingen van onderwijs, waar men wat dieper in den 
aard der taal doordringen kan dan eene ge^vone spraakkunst ver- 
oorlooft. Het zal mij verheugen, als dit het geval is, schoon ik 
gaarne frken slechts eene aanleiding tot studie, geen studieboek te 
hebben willen geven. 

Nog een woord tot Heeren (mogelijke) beoordeelaars. Dwalen is 
menschelijk — waar ik heb gedwaald^ houde men de wenschelijke 
ter echtvdj zing niet in de pen; evenwel, men handele met mij gelijk 
met hem, van wien men weet, dat hij aan heuschheid is gewoon 
geworden en die in critiek steeds heeft betracht. 

De bronnen, die ik heb gebruikt, zijn^ behalve het Wooi'denboek 
van Oudemans en de Taalkundige Tijdschriften van [vroeger en 
later, de glossaria onzer Middelnederlandsche bibliotheek en in *t 
bijzonder dat van Der Leken Spieghel, door Prof. M, de Vries 
uitgegeven, 

Den Haag, 30 November 1882. A. W. Stellwagen. 



WOORDVERKLARINGEN. 



In '/ verleden 
Ligt het heden; 
In het nu^ wat worden zal, 

BlLDERDIJK. 

Ja, het is waar, wat Dr. H. J. Nassau heeft gezegd, 
en het kan niet genoeg herhaald worden, dat het van de 
woorden gelijk van de menschen niet in de eerste plaats 
geldt: iraar kom-Je van daan? maar wel: irat be« 
teeken-Je? Doch even waar is 't woord van Prof. 
W. J. A. Jonckbloet: y^we hébhen eene taal^ die we ook 
verstaan^ omdat hare woorden inderdaad de begrippen 
verzinnelijken^ die ze moeten afbeeldend Mag ik het zoo 
zeggen: de woorden onzer taal zijn zoo al niet door- 
schijnend, ten minste doorzichtig. En het is inderdaad 
eene even vruchtbare als genotrijke studie, de vraag te 
leeren beantwoorden: wat beteekent dit of dat woord en 
waarom kan en moet het dien bepaalden zin hebben? 

De beteekenis, door het taalgebruik gegeven, is 't hoogst, 
is 't meest, maar dat dit taalgebruik niet willekeurig, ten 
minste niet regelloos en zonder tucht is te werk gegaan — 
schoon willekeurig in vele gevallen — dit moet ons bewust 
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worden. Wij moeten nagaan hoe uit verouderde woord- 
beteekenissen nieuwe ontstonden en ontstaan konden; 
hoe sommige woorden van het wereldtooneel aftraden 
om aan andere plaats te gunnen; hoe weer andere woor- 
den — en ook deze zijn vele — hun bestaan bevestigden 
door verbinding met derden, ten einde in samenstellingen 
te blijven voortleven; en hoe nogmaals andere in geves- 
tigde uitdrukkingen, spreekwijzen en spreekwoorden, hun 
levensloop voor eeuwen bevestigden. We moeten tot de 
wetenschap komen , dat de woorden , gelijk de menschen , 
van adellijken huize tot verval konden geraken en tot ge- 
ringe dieüsten worden gebezigd, terwijl andere, van geringe 
afkomst, geadeld werden en toegang verwierven tot de 
hoogste en ' edelste kringen. En wederom : we hebben 
te trachten naar die taalkennis ^ welke Prof. M. de Vries 
tot de hoogst mogelijke volkomenheid opvoert: een 
woord is een persoon, die sterven kan, van aard en 
karakter veranderen, familieleden voortbrengen, welke 
hunne afkomst verloochenen of in hooge eer brengen; 
een persoon in één woord, wiens geschiedenis de ge- 
schiedenis is van den ontwikkelingsgang des menschen zelf. 
En intusschen zal ons dan het woord: «eene taal is 
geene versteening" tevens helder worden, en het denk- 
beeld bg ons post vatten, dat, ook onder onze oogen, 
veranderingen, wijzigingen, vervormingen, ontwikkeling, 
plaatsgrijpt, welke te leiden onze plicht iS; met ver- 
standige zucht tot behoud van 't oude, maar zonder 
.bekrompen vrees voor 't noodzakelijk nieuwe. 



Eeiiige voorbeelden ter opheldering. 

Uit verouderde woordbeteekenissen konden nieuwe ont- 
staan^ zeiden we, en het mag eene nuttige oefening ge- 
iicht worden na te gaan hoe dit kon geschieden. Nemen 
we eens de woorden vermanen, toet en zonderling. 

(f. Vermanen. 

Wat de hedendaagsche heteekenis is , weet ieder. Ver- 
manen (iemand) = , iemand, die van den goeden weg is 
afgeweken, die te kort komt in zgn plicht ^ met meer of 
minder aandrang onder 't oog brengen, dat hfl zgne 
levenswijze in den zin der beterschap moet veranderen." 
De onderwijzer vermaant den tragen leerling zich wat 
meer te beijveren. — De rechter vermaant den veroor- 
deelde tot berouw en beterschap. — De vader dient zip 
zoon eene geduchte vermaning toe. 

Wat was echter de oudere beteekenis van vermanen? 
Xemen wij den Theophiltis eens ter hand, de uitgave van 
Prof. J. Verdam, en lezen regel 341 en vervolg: 

AUe Theophilus was verscroven, *) 
Die te voren was te boven, 
Ende begonste tsine te teeme, 
Doe begonste hem therte te sweerne, '^ 
Ende die viant begcmten te spaenne 
Ende begonsten te vermaenne, 
Hoe 'groten here hi hadde ghewesen , 
Ende hi ghevelt ^) was van desen. 

1) Verscroven = verstooteii , achteruitgezet. 2) Te sweerne = 
pijn te doen. 3) Ghevelt = ten val gebracht. 
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In dezen zin is vermanen = herinneren. 

En thans den Leekenspiegel ^ uitgave Prof. M. de Vries, 
deel ni^ C. 3, regel 261 en vervolg te lezen: 

AUe die jonghe hoort ghewaghen 
Ere ende doghet die doude plaghen j 
So sette hem dan daer toe 
Dathi 000 doe alsoe, 
Datmen svfns in suiker doghet 
Ooc vermane na sine joghet. 

Vermanen = spreken van, verhalen van. 

Trouwens, deze beteekenis van vermanen vinden we nog 
in Heemskerks Batavische Arcadia, 1662, bladz. 39: 
,Seght my of ghy oit gesien hebt d'andere twee susters^ 
,daer dese van vermaenden^ 

Ten slotte den Reinaert opgeslagen, uitgave Prof. W. 

^ 

J, A. Jonckbloet, regel 1976 en vervolg: 

Isengrijn was so heraden y 

Eer hi vanden hove sciet, 

Hine wilde des laten niet, 

Hine vermaende nichten ende neven ^ 

Ende alle die binden hove bleven , 

Beide ghebure ende gaste. 

Dat si Reinaert hilden vaste* 

. Vermanen =^ met aandrang verzoeken, aamnanen. 
In deze beteekenis vinden we manen bij Maerlant^ bvb. 
in jfVan der Drievoudichede''\ de eerste strophe; 



Ie mane mannen metten wiven, 
Die dit lesen sullen ofte scriven, 

Opten hoechsten ban, 
Datsi dit dicJU laten bliven 
Reine ende eire niet in en driven 
Woert no lettere, af no an» 

Uit al 't meegedeelde volgt, dat de oude beteekeni» 
van vermanen die is van spreken, verhalen, herinneren, 
met eenigen aandrang verzoeken , aanmanen. En het valt 
licht in te zien, dat in onze hedendaagsche beteekeni^ 
de vereeniging wordt gevonden van dit zeggen, dit 
herinneren, (van 't kwade, dat iemand heeft gedaan of 
van 't goede, dat hij had moeten doen en nagelaten 
heeft), en dit met aandrang verzoeken of aanmanen (opdat 
hij toch zijne levenswijze moge veranderen in den ziö 
der beterschap). 

b. Wet. 

In de Middeleeuwen had dit woord de beteekenis van 
geloof j vooral in de bevestigingsformule, die voor een eed 
kon doorgaan: bi miere wet^ bvb. in den Reinaert^ regel 
1150 en vervolg: 

— „T^ertf dat sechdi tuwen speleT* 
„In doe, Eeinaert, bi miere wet! 
Haddic een muiis, ende waer soe vet, 
In gaefse niet omme een biaantP^ *). 



1) Bisant = Bysantisch goudstuk. 
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't Woord wet = geloof kan men ook in den bijbel vin- 
den. Intusschen was wet = maatschappelijke verordening , 
zooals onze hedendaagsche taal het woord verstaat, ook 
reeds in 't oudere Nederlandsch bekend, bvb. in Boendale's 
Teestije^ ^) regel 595 en vervolg: 

Mi dimct ghine wet niet een twent ^) 
Van der nuwer wet noch van der ouden; 
Ie hadde u voer vele vroeder ghehouden, 
Ende ghi en wetmin no mere; 
Nochtan ghingdi ter scoUn wilen ere, 
Ende waert derc in doude wet. 

We zien het, deze beteekenis is eene zuster van de 
hedendaagsche. Twee opmerkingen: wet = geloof is in het 
tegenwoordige Nederlandsch niet meer in gebruik. De be- 
teekenis wet "= maatschappelijke verordening heeft dit met 
die van wet = geloof gemeen, dat het woord in beide 
gevallen verbindende kracht aanduidt. 

c. Zonderling. 

^Het luidt ook spottelgk", zegt Vondel in zijne Aen- 
leidinge ter Nederduitsche dichtkunste, „eene nieuwe 
wijze op de baan te brengen, zonderling als er geene 
kunst in gemerkt wordt", en hij neemt dus 't woord 
zonderling in de beteekenis van vooral^ in H bijzonder. 

Deze beteekenis had ook 't bijvoeglijk naamwoord 



4) Jans Teestije :=. JaDS meening, Jans overtuiging, 2) Een twent 
:= een weinig. 
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zonderling^ bvb. in den Eeinaertj regel 3050 en vervolg. 
Reinaert zal met Cuwaert, den haas, zijne woning bin- 
nengaan en Belijn, de ram, moeten wachten voor de 
deur. Vooraf echter nog een complimentje aan beide 
onnoozelen, dan loopen ze gemakkelijker in de val, over 
hunne deugdzame ingetogenheid: 

„Hehdi lovere ende gras 
Ghine doet neghenen eesch 
Nochte om hroot nochte om vleeschj 
Nochte om sonderlingher spise'' 

Alzoo zonderling =z: bijzonder. 

Nog andere beteekenigsen had 't vroegere Nederlandsch 
voor dit woord. „Eene sonderlinghe herberge" was eene 
y, afzonderlijke herberge", „sonderlinge oest" (oogst) , bij 
Vondel was een „buitengewone oogst", „eene sonderlinge 
bruiloft", bij denzelfden dichter, eene „merkwaardige 
bruiloft." Wij in onze dagen hebben ook 't woord zon- 
derling ^ met eene beteekenis, zweemende naar die van 
Vondels „zonderlinge bruiloft", inuners in den zin: „het 
is zonderling hoeveel moeite men heeft moeten doen om 
de Engelschen gunstig voor het Suez-kanaal te stenmien." 
Maar de regel is, dat ons woord zonderling den zin heeft van 
vreeind; zóó, als men H niet had verwacht^ met veel neiging 
om fot de bijbeteekenis te komen van iets, wat minder 
f^oed is: j,eene;20wrferKwgr^ historie" is eene vremndehiaioxv^ 
en die wel beter had kunnen zgn. De overdracht is niet 
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moeiligk; wat eene bijzonderheid moet heeten, wat 
buitengewoon is en dus niet veel voorkomt, dat kon 
een onverwacht, een vreemd geval worden met ongunstige 
bflbeteekenis. En zoo is 't geschied ook. 

Sonmiige woorden treden van 't wereldtooneel af om 
aan andere plaats te gunnen. Hier worden niet bedoeld 
zulke woorden, welke onnoodig werden, omdat de be- 
grippen, die ze afbeeldden, schier uit den tgd raakten, als 
daar zgn eene spaarlamp, een donderbus^ een glazetdooder, 
een hellebaard, enz., maar zulke ^ die den dienst deden 
beteekenissen te verzinneliijken, welke bleven, doch andere 
vertegenwoordigers kozen voor hun doel. De blijvende 
onder deze woorden werden dan bestemd voor andere 
diensten. Daar zijn bvb. begripen^ aandachtig en onnoozeL 

a. Begripen. 

Toen ik , in de bloemlezing van w^len Dr. W. Gleuns , 
een thans vergeten boekje, als jongen de Scheepspraef 
las, van 

Mouringh, die de vrye Schepen y 
Van de seuen-landtsche huertj 
Veertigh jaren onbegrepen , 
Onlekropen heeft gestuerty 

toen pijnde ik mezelven af om voor dat onbegrepen een 
behoorleken zin te vinden, want dat Maurits zoo ge- 
heimzinnig zou zgn te werk gegaan, dat niemand begreep hoe 
hë eigenlek bestuurde, het was te dwaas om er lang bij stil 
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te staan. Maar er stond toch onbegrepen. Natuurlijk stond 
het er, doch ik kon destgds niet vermoeden, dat hegrijpen 
(begripen) ooit voor berispen had gediend. Ik had den 
Reinaert nog niet gelezen, regel 32 en vervolg: 

Al begripic die grongaerde *) 
Ende die dorpren entte doren, 
Ie wilU dat die ghene horen, 
Die gherne pleghen der ere, 
Ende karen sin daer toe keren , 
Dat si leven hoofschélike, 
Sijn si areiUf sijn si rike^ 
Diet verstaen met goeden sinne. 

We zien het: den dienst, die door begripen werd 
gedaan, verricht thans berispen. 

b.) Aandachtig. 

Met aandachtig^ bijv. nw., afgeleid van aandacht, is 
het niet anders gegaan. Aandacht en aandachtig bestaan 
nog wel, maar ze doen den dienst van vroeger dagen niet 
meer. In de beteekenis, die ze vroeger hadden, worden 
thans andere woorden gebezigd. Slaan we bv. Vondel op, 
uitgave Van Lennep^ deel V, bladz. 561. 

Waer is de vlugge tijt gevaren, 
Dat dierste kleinoot, waert hesteet 
In aendacht en bespiegelingen, 

of lezen we eene andere plaats, waar zegt h^ : „de lust tot 
aendacht dreef hem voort naer eene woestgn." In beide 



J) Grongaerde = brommers. 
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gevallen bedoelt hij: godsdienstige overdenking, stichting^. 
En Bredeiroo heeft evenzeer met zijn „Boertigh, amoreus 
en aendachtigh Liedt-Boeck" als laatste afdeeling van zijn 
dichterlijken arbeid stichtelijke poëzie bedoeld. Alzoo , wat 
vroeger door aandacht en aandachtig weri aangeduid, moet 
thans stichting en stichtelijk heeten. Wat de hedendaagsche 
beteekenis van aandacht en aandachtig aangaat, die ont- 
snapt evenmin aan den leerling der hoogere burgerschool , 
die met alle aandacht een wiskunstig vraagstuk zit te 
bestudeeren, als aan den predikant, die zijne hoorders 
„aandachtig" noemt in zijne toespraak, al zitten ook de 
ouderlingen zelfs te geeuwen, 't Is duidelijk in te zien, 
dat de herhaaldelijk genoemde woorden uit verhevenen 
kring naar 't burgerlijke leven zijn verhuisd; ze gingen van 
de „stichtelgke overdenking" tot de „overdenking in alge- 
meenen zin", straks tot de practische beteekenis van 0/9- 
lettendheid en oplettend over. En dat deze overgang van 
't godsdienstige tot het practische leven aan bedoelde 
woorden ernst is geweest, dit blijkt vooral uit het reeds 
gegielde feit, dat zelfs de predikant op den preekstoel 
den stichtelijken zin- van 't woord heeft moeten prijs- 
geven om zich met dien van „oplettend" te vergenoegen. 

c. Onnoozél. 

Zoo ooit eenig woord beproefd is geworden , dan is het 
onnoozél en zijne afleidingen, 't Is bigna een wonder, dat het 
nog een plaatsje in de taal der beschaafden heeft behouden. 

Verbeeld u den afstand tusschen den Onnoozele bij Vondel 
in den bekenden Reizang 
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Hy pooght d'Onnoozele te vetmielen 
Door 't moorden van onnoosle zielen 
En weckt een stad- en landgeschrey 
In Bethlekem en op den acker 
En 7naect den geest van Rachel wacket*, 
Die waeren gaet door heemt en wey , 

en ons hedendaagsche woord in de uitdrukkingen: „wat 
een onnoozel gezegde", „hij is onnoozel^ bij ideoot af." 

Wat beteekende onnoozel weleer? Het is bg Vondel, bij 
meer andere schr^vers in de zeventiende eeuw , te lezen. De 
Onnoozele uit het Kerstlied is Christus, de Onschuldige 
bij uitnemendheid ; de onnoozele zielen zijn de onschuldige 
kinderen van den Bethlehemschen kindermoord. In Pa- 
lamedes of vermoorde onnozelheit^ is Bamevelt de ver- 
moorde onschuld. Ook elders, in dé voorrede tot de 
Leeuwendalers^ vinden we begrip en woord in dezen zin,, 
nu als bijwoord, terug, waar gesproken wordt van hen, 
die in het gerecht tusschen vee- en akkergoden, er „on- 
nozelyck" het leven lieten , dat mede onschuldig beteekent 
en daardoor ïixet een zweem van „jammerlgk." Dit on- 
noozel = onschuldig leeft nog voort in 't min of meer 
kerkelijke woord: op den feestdag der „onnoozele kinderen."" 

De verklaring van genoemde beteekenis is trouwens niet 
moeielijk uit het woord zelf af te leiden. Het is het oude 
nose = leed , kwaad , schade ; zoo ook nosel = nadeelig , 
verderf aanbrengend , schuldig , jammerlijk. Onnoozel ia 
alzoo het tegengestelde van dit alles. 

Maar hoe kon nu onnoozel =^ onschuldig , bij 't heilige 
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af, verloopen tot kinderachtig-naief by 'tideote af? Ach, 
wat zal men zeggen? De boosheid is, ook in de wereld 
der taal, dikwijls machtiger dan de hoogste deugd. Wie 
zoo rein, zoo heilig, zoo onschuldig was aan al 't kwaad 
dezer wereld, dat hij tot zelfs de bijbelsche vermaning 
„als iemand u op de rechterwang slaat, keer hem dan ook 
de linker toe" letterlijk in toepassing bracht, die moest 
wel door den nuchteren verstandsmensch eerst met schou- 
derophalen beklaagd, later door den spotlust der ironie 
met een lachbui bejegend worden. Deugd, reinheid, hei- 
ligheid en onschuld zijn mooie dingen, maar ze moeten 
met verstand gepaard gaan , en de naïveteit is ten onzent 
nooit bijzonder gewaardeerd geweest. Door naïveteit hielden 
we ons, tenzij in zeer betrekkelyken zin wel, de vijanden 
niet van 't lijf. Ten slotte waren de verstandsmenschen 
en de ironische menschen machtig genoeg om een onnoo- 
zele slechts toe te staan in 't leven te big ven verkeeren, 
onder deze voorwaarde, dat zijn ideotisme onschadelijk 
bleef voor zijne verstandige medeburgers. Intusschen vin- 
den we bij onze dichters 't woord onnoozel = onschul3ig 
nog gebruikt, bvb. 

De maagden plooiden voor H gezigt 
De sombre slutjerdoeken digt, 
En traden aan, het hoofd gebogen; 
Alleen de onnoosie hield haar oogen, 
Waarin een lach zweefde, opgerigt 
En had geen traan meer af te droogen, 

Tollens, Jephtaas Dochter, 
maar dit gaat buiten de spreektaal om. 
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Weer andere woorden — en deze zyn vele — bevestigen 
hun bestaan door verbinding met derden, ten einde in 
samenstellingen te blgven voortleven. 

Dit bleek ons reeds uit bet woord onnoozel, dat het 
oude woord nose, nasel bewfiarde tot heden. Doch hier 
zgn andere van deze soort: roekeloos, allerhande^ kerspel^ 
oorlog, bilhamer. 

Bepalen we ons tot roekeloos, kerspel en oorlog. 

«. Boekeloos. 

Al dadelijk valt het in 't oog, dat dit woord ons naar 
een substantief roek^ naar een werkwoord roeien verwgst. 
Büer zijn ze: 

,Ende so seer waren dese heilige drie coninghen ghe- 
perturbiert met devocien in allen offerhande, dat sigheen 
roec en sloeghen op die woerden, die hem die moeder 
Godes toe sprac." 

Dr. J. Van Vloten, Prozastukken^ bladz. 92. 

Hoek = acht. 

Algemeen bekend is het humanistische woord van 

Maerlant: 

Mine roect, tviene droeck of wan, 
Daer trouwe ende doghet es an, 

JSnde reine es van seden, 
Uut wat lande dat ki ran, 
Dats dien ie der namen an 

Van rechter edelkeden. 
Al vercocht men selken man. 
Hens ^) niemen diene gheroven can 

Siere doghedachticheden, 
Uitgave 1879, van Dr. Eelco Verwijs. 

]) Hens = het en es = er is niet. 
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Boekt, roeken =1^ acht geven op, lettm, op, vragen naar y 
geven om. Het is edelmoedig van Maerlant^ dat hg naar 
iemands moeder noch vader, naar zgne geboorteplaats ook 
niet, vraagt, maar alle reinen van harte edel noemt. Zoa 
heeft hij ons tevens op de oudere beteekenis van roeken 
en dus ook van roekeloos gebracht. 

In later tgd, in de zeventiende eeuw, en bij Vondel 
vooral, vinden we roekeloos retickeloos gespeld. Ik weet 
niet, waar ik 't eens gelezen heb, ik geloof in Huyde- 
copers Proeve van Taal- en Dichtkunde , maar zeker is 't , 
dat ergens beweerd wordt , dat deze verwarring van klank 
ontstond, doordien men het oude roeken niet meer be- 
greep en wellicht aan reuk denken ging. Hoe dit zij, bij 
Vondel vindt men, in' de alleenspraak, waarmee Palame- 
des het treurspel van dien naam opent: 

O reuckelooze schaer , tree voort tdt alle steden , 
Beklaegh , beschuldigh ons ter vierschaer van de reden ; 
Zet uw bewgsen op, daer geldt bescheidt en blijk ^ 
Opdat rechtvaerdigheit een billijk vonnis strijk\ 

En 't is duidelijk, dat dit reuckeloos ons roekeloos is. 
In later dagen is dit reukeloos (i= roekeloos) weer verdwenen 
en heeft roekeloos, roekeloosheid zich sedert gehandhaafd. 
De » spraakmakende gemeent" weet natuurlgk zeer goed, 
wat ze met gezegd woord bedoelt, maar hoe ze eraan 
gekomen is, dit is haar uit het geheugen gegaan: we 
moeten het opnieuw leeren, als we 't weten willen. We zien 
alzoo, dat een verouderd woord (roek) als grondwoord in 
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eene afleiding (roekeloos) bleef voortleven , terwijl 't woord 
zelf, als eigen woord, reeds verdwenen is. 

b. Kerspel. 

Ik heb met dit woord in vroeger jaren veel te stellen 
gehad. Ik dacht en dacht over 't tvaarom zijner 
beteekenis, toen ik eenmaal van , Zwoller kerspel" enz. 
had hooren spreken, maar ik vond het niet. Eindelijk 
zelfe werd ik in 't nauw gebracht door de vraag, 
waarom 't woord maar met eene s werd gespeld. 
Maar er kwam uitkomst, toen ik in Prof. Wijnne's 
leerboek der Vaderlandsche geschiedenis las, dat het 
Drentsche woord dingspel in ,het Rolder dingspel" 
rechtsgebied (ïling = recht, pel =r paal = gebied) 
beduidde. Ik dacht aan dorpel "^^ deurpaal en aan 
kerspel. Wat kon dit woord anders beduiden dankerk(s-) 
gebied. Ware de h maar behouden gebleven, de , spraak- 
makende gemeent" zou dan ten minste in 't eerste Hd 
der samenstelling hare bedoeling met het woord verzin- 
nelgkt hebben gezien. Maar 't was te laat, toen de spel* 
ling van de Vries en te Winkel werd ingevoerd. Kers(t)mis? 
Met dit woord kon men het altijd nog wagen aan de 
etymologie eene stem te geven om aan de » spraakma- 
kende gemeent" de bewustheid terug te schenken, dat 
ker8{t)mis = Christmis was. In vele streken van Zeeland, 
waar men van kossemisse is gaan spreken , met den uit- 
gang se (e) om 't vrouwelijk geslacht aan te duiden, is 
dit woord niet meer in zijne oude eer te herstellen , maar 
anders : de uitspraak kers{t)mis behoort reeds niet tot de zeld- 
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zaamheden meer. Dit blgkt intusschen: de schrijftaal is niet 
zonder invloed op de spreektaal. Nog eens: kerspel := kerk- 
gebied. We hebben dus , dat pel = paal = gebied een 
verouderd woord is en een afgesleten vorm, maar 't mag 
aan kerspeZ, gelgk aan dorpel in letterlijke beteekenis, en 
aan dmgspel in figuurlijken zin dit dank weten, dat het 
in samenstellingen bleef voortleven. 

e. Oorlog. 

Wat is oorlog ? De meening van Prof. Brill , dat oorlog 
van uitloge komt enz. enz. (Zie Nederlandsche Spraak- 
leer^ !*'• deel, bladz. 144) is in de laatste jaren verwor- 
pen en men weet nu, dat oorlog = oorlag = wat m7, 
wat weggelegd is voor iemand, dus zgn noodlot, zijne lots- 
bestemming, dus bij verdere overdracht krijg, oorlog. Oor = 
uit (van 't Gothische tcs) dat voortleeft in oorsprong, oor- 
konde, oordeel, oorlof, dat tot er verminderd is in er- 
kennen (men denke aan oorkonde) en erlangen , was reeds 
lang verklaard, maar log = lag, dat was iets nieuws, 
zoo nieuw, dat Prof. Verdam het (in den Seghelijn van 
Jerusalem) eene vernuftige vinding van den heer Terwey 
noemt, 't Is eene aanwinst, dat we 't weten, want nu zijn 
we meteen den oorsprong op het spoor van de uitdruk- 
king: dit of dat is een hard gelag ^ waarin gr^Za^rnatuurlijk 
lot = noodlot bedoelt. Lot = wet (lot , waaraan men moet 
gehoorzamen) was en is in 't Engelsch niet ongewoon. 
Maar, al weder blijkt het, dat de sprekenden en schrg- 
venden allen wisten: de beteekenis van oorlog als eigen 
woord, en volstrekt niet, wat het verouderde Zo^ beduidde. 
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Zoo blijven dus verouderde woorden in samenstellingen of af- 
leidingen voortieven, lang nadat zg zelf als eigen woorden uit 
de taal zgn gebannen. En zoo lenigen zij dit hun hard gelag. 

Daar zijn ook woorden, zeiden we, die in gevestigde 
uitdrukkingen, in spreekwazen en spreekwoorden, blijven, 
of ten minste tot heden bleven, voortbestaan, ofschoon 
door niemand, tenzij door den taalgeleerde, begrepen. 
Het zgn van die woorden, die, als men ze uit de hun 
herberg verleenende spreekwijzen neemt , door de vroegere 
taal wel verklaard kunnen worden , maar die op zichzelven 
genomen niet verstaanbaar meer zijn voor »de spraak- 
makende gemeente." Nog eens: we verstaan dan wel de ge- 
heele zegswgze als geheel, maar het verouderde woord, dat 
erin voorkomt, op zichzelf niet meer. Hier volgen er eenige: 

a. Korte metten maken met iemand of iets. 

b. De versenen tegen de prikkels slaan. 

c. Zoo gewonnen, zoo geronnen, (geronnen bloed.) 

d. Met iemand in 't krijt gaan of treden. 

Bezien we deze uitdrukkingen eens een weinig nauw- 
keuriger dan noodig is om de vraag te beantwoorden, 
wat hare hedendaagsche beteekenis blijkt te wezen. Want 
dit laatste is spoedig genoeg geschied. Ieder weet het wel: 

a. Korte metten maken met iemand of iets = niet veel 
omslag maken, niet veel tijd of woorden verspillen met 
iemand of iets , spoedig tot een einde komen met. 

b. De versenen tegen de prikkels slaan = zich vruch- 
teloos verzetten. 
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e. Zoo gewonnen, zoo geronnen = haast verkregen, 
haast verteerd. 

d. Met iemand in ^t krijt gaan = met iemand een 
of den strgd beginnen. 

Het is duidelijk: den zin der uitdrukkingen als geheel 
verstaan we allen zeer goed, maar , metten", „versenen", 
j, geronnen" en «krijt" zijn uit de hedendaagsche taal ver- 
jdwenen : een zeker deel van den zin, een woord^ verstaan we 
niet. Nu ligt het voor de hand , dat sprekenden en schrijven- 
den zich behelpen kunnen , zoolang ze den zin blgven ver- 
staan, ook zonder de kennis dier verouderde woorden, 
maar evenzeer is 't de waarheid nabg , dat wie de genoemde 
verouderde woorden goed verstaat, het de uitdrukkingen 
zeker niet minder doeii zal, terw^l hy dan bovendien 
weet waarom hetgeen hij zegt den door hem bedoelden 
zin oplevert. Uit dit oogpunt alzoo kan 't nut van de 
kennis der „verouderde" woordbeteekenissen moeilijk over- 
schat worden. Daarom 't volgende: 

a. Korte metten maken met iemand of iets. 

Deze uitdrukking laat niemand in 't onzekere , wat hare 
beteekenis betreft , gelijk we reeds opmerkten. Maar hare 
afkomst , haar oorsprong , ligt zoo verre in 't verleden , 
dat de zin van ^korte metten'*^ voor velen een geheim is 
geworden. De „spraakmakende gemeente", als ze gewaagt 
van „korte metten maken met iets of iemand" verstaat 
zichzelve niet, omdat ze niet meer weet of althans zich 
niet herinnert, wat die „metten" zijn. Toch heeft ook 
zij behoefte hare volzinnen niet alleen, maar ook 
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hare woorden te verstaan. Daarom is ze met » korte 
metten", na de afleiding uit het oog verloren te hebben, 
in 't onzekere geraakt en heefb ze, om voor zichzelve 
verstaanbaar te z^n, de uitdrukking vervormd tot 
^ korte wetten*^ maken met iets of iemand. Korte 
wetten maken met iemand of iets kon, dacht ze, 
naar 't schgnt, zeer goed dienen om de beteekenis „spoe- 
dig met iets of iemand afrekenen" te verzinnelgken. 
Intusschen laat de taalgeleerde niet zoo spoedig zich van 
oude uitdrukkingen berooven : de spraakkunst en de woor- 
denboeken bleven » korte metten" handhaven. En zg wer- 
den daarin trouw geholpen door de Kerk, die blijkens 
hare zegswgzen „beloken Paschen", „Vader-ons", enz. mede 
voor 't handhaven van 't oude gezind is. De Kerk trou- 
wens had in deze te doen met haar wettig eigendom. 
Want wat beteekent „korte metten maken" eigenlijk? 
Reeds Balthazab Hutdecopbb heeft het zgnen lezers ver- 
klaard. In eene uitvoerige noot op bladz. 497 van het 
2^® deel der „Rijmkronyk van Melis Stoke", uitgegeven in 
1772, vinden we, in andere woorden, het volgende: Horae 
matutinae = morgenuren. In de Roomsche kerk was , en 
is nog, voor kerkelijke personen, geestelgken en klooster- 
lingen , de dag verdeeld in deelen of uren , waarop zekere 
diensten of gebeden moeten verricht worden. De horae 
matutinae, korter de mettene, was de vroegdienst. Dat 
men dien dienst kort maakte , zeer dikwgls althans , omdat 
de vroege morgenuren tot de koudste van den (winter)- 
dag behooren , of om welke reden dan ook , moet de aan- 
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leiding geweest zijn tot de zegswgze ,korte metten" maken. 
Is 't wonder, dat de , spraakmakende gemeente" dezen 
oorsprong uit het oog verloor en van korte wetten zou 
gaan spreken, indien de woordenboeken en de kerkelijj^e 
taal haar niet van tijd tot tijd aan de horae matviihae 
herinnerden? 

b. De versenen tegen de prikkels slaan. 

Deze uitdrukking is aan den bigbel ontleend: 
,Het is hart de versenen 

tegen de prickels te slaen/' 

Hand. EK : 5. , 
al wordt ze ook gebezigd door hen, die van 't lezen 
der heilige schrift nu juist geen dagelijksch gebruik 
maken. Ze is eenmaal in de taal van 't leven opge- 
nomen en als gangbare munt gestempeld. Maar versenen ? 
De zaak is even eenvoudig als logisch in haar werk 
gegaan. In 't oosten, waar ook 't rund of de os trekdier 
was, zal dit dier wel eens onwil getoond hebben om te 
trekken, gel^k bg ons 't paard. Het dier sloeg dan 
achteruit ten teeken van zijn onwil. Maar daartegen wa8 
raad. Als er voor aan den ploeg eene reeks puntige voor- 
werpen werden aangebracht^ mocht het dier, eenmaal, twee- 
maal achteruitslaan , maar vaker niet. Als het de pijnlijke 
kennismaking met de puntige voorwerpen, met de prikkels 
vooraan den ploeg, bij ondervinding kende door de wonden 
in de hielen (de versenen) dan volgde al spoedig ge- 
dweeheid op 't vruchteloos verzet. Want de versenen 
van 't dier zgn zigne hielen. 
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De weg van dezen letterlijken zin der uitdrukking 
naar de figuurl^ke beteekenis, ^die wg kennen, liep in 
eene rechte l^n tot het doel. Al wie zich vruchteloos 
verzetten, wie met schande en schade hunne minderheid 
moeten erkennen tegenover iemand of iets, dien zij als 
hun meerdere één, twee malen miskenden — die allen 
^sloegen de versenen tegen de prikkels." Nog ééne 
opmerking. 

In de Middeleeuwsche taal zei men voor ,de versenen 
tegen de prikkels slaan" streden tegen de geeselroè. 

Saulus waer omme bestu mi 
So fel f nochtan seggic di 
Datti es dl te hoert 
Te stridene jegen den gaerU 

Der Ystorien Bloeme, fol. 3. a. 

c. Zoo gewonnen, zoo geronnen. 

Wie op al te gemakkel^ke manier aan ^t geld komt^ die 
zal ^t waarschijnigk even gemakkelijk weer uitgeven en 
dus kwgtraken. Niet anders en in nog veel sterkere 
mate zal dit het geval z\jn met dengene, die op oneerlijke 
wijze aan den schat gekomen is; zoo gewonnen, zoo 
geronnen : zoo (gemakkelijk) verkregen , zoo (gemakkelijk) 
verloren. En gerinnen? Geronnen? 

Baadplegen we het Nederlandsch van vroeger dagen,. 
op 't artikel: rinnen, ran, geronnen. 

In den Leekenspiegel ^ II, G. 36, vs. 1436, staat: 
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Ende Oristus , die Oods zone fijn ^) 
Scil die zélve olie sijn , 
Die uut sijnre ontfermicheit scU rinnen 
Op alle die ghene dienen ^ minnen. 

Binnen = vloeien^ stroomen, hopen, 
In Maerlants leven van St. Pranciscus, vs. 7028, 
vinden we: 

ene ronde wonde, 

Daer bloet uut ran te meniger stonde. 

Ban z= vloeide , stroomde, liep. 

Ten slotte eene plaats uit Naturen Bloeme, III , vs. 1581 : 

Maec hem eter e met ^melke van gheite; 
Gheefae hem eten, doe dat ie die heite, 
Alsi op tvier gheronnen aijn. 

Geronnen = samengevloeid, samengeloopen. 

Al voorbeelden genoeg om tot de verklaring van ge- 
ronnen bloed, van 't spreekwoord »zoo gewonnen, zoo 
geronnen'^ te komen. Geronnen bloed is samengeloopen, 
gestremd bloed. En „zoo gewonnen, zoo geronnen" kan niet 
anders zfln dan „zóÖ verkregen, zóó saamgevloeid , ver- 
vloeid, weggevloeid." üit een en ander blijkt, dat het 
spreekwoord met eenige overdracht van beteekenis den 
zin van 't oude participium gheronnen heeft bewaard. 

Nog hadden wy eene bekende uitdrukking genoemd , 



1) De beteekenis van fijn is: aan zijne bestemming beantwoordend. 
2> Dienen = die hem. 
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waarin een verouderd woord voortleeft , dat niet verstaan 
wordt door de meerderheid van hen, die den zin der 
geheele uitdrukking zeer goed weten. 

d. Met iemand in 't krgt gaan of treden. 

De beteekenis dezer uitdrukking is boven reeds gezegd. 
Maar krijt? Voor jaren, ik meen dat de verklaring door 
wglen Prof. Yisscher werd aan de hand gedaan, geloofde 
men b^ dit woord aan wezenl^ (berg)krgt te moeten denken 
en hield men de volgende redeneering om met de zaak 
in 't effen te komen. Twee ridders willen den tweekamp 
bestaan en de plaats, waar ze strgden zullen, een vlak 
terrein, is aangewezen. Nu dient gezorgd , dat de strgdende 
ridders het hun aangewezen strijdperk niet overschrijden; 
tevens, dat de toeschouwers zich niet binnen de kampplaats 
wagen, 't Eenvoudigste middel 't best: eene krgtstreep 
op den grond zal het strgdperk afbakenen voor elks oog. 
,In 't krgt" gaan was dus binnen de door krgt afgeteekende 
kampplaats gaan en vandaar de bekende overdrachtelijke 
beteekenis van heden. ^Slechts eene kleinigheid zag men 
over 't hoofd, maar die ons dwingt de heele redeneering van 
onwaarde te verklaren. Als men met krijt op 't zand, op 
den grond, wil schrijven, blijkt dit moeilijk te gaan; en 
op een grasperk — en dit moet het strijdperk toch wel 
geweest zgn — met krijt te schrijven, zal wel niemand in 
den zin zijn gekomen. Kon 't ook al, wat zou zoo'n krgt- 
streep in de hitte des gevechts voor grens kunnen wezen? Zoo 
viel met deze tegenspraak 't heele gebouw der verklaring 
als een kaartenhuis ineen. Eene andere en betere kwam 
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ervoor in de plaats. Krijt, in 't Duitsch kreis^ is een 
kring, een gebied, ook figuurlijk: im Ereise seiner Fa- 
mie, bvb. En in 't Middelnederlandsch zei men: 

Ohebannen teeweliken dagen 
Uut den crite van Brabant, 

Bg overdracht werd krgt (crijt) „eene afgeperkte plaats 
voor een steekspel, ren- of strijdperV* , bvb. 

Doe si waren in dat crijt 
Dat scone was ende wijt, 
Nopten si dorssen ^) m beider siden, 

Karel de Gr. U, 313. 
Elegast qwan teerst int cr\jt. 

Karel ende Elegast. 
;,In 't krijt gaan met iemand" is dus met iemand de 
kampplaats binnen gaan, natuurlek om te strijden. Uit 
deze beteekenis ontwikkelde zich de hedendaagsche , die 
ieder bekend is. 

Nog eene andere opmerking hebben we gemaakt, de 
geschiedenis der woorden betreffende, en wel deze, dat 
sommige van eene ongunstige tot eene gunstige beteekenis 
overgingen , andere den omgekeerden weg insloegen. In de 
,yOefeningen" zal men van deze waarheid meer dan één 
bewijs aantreffen; hier willen we volstaan met twee voor- 
beelden van elk uit te werken. 

a. Ontzien^ ontzag. 



i) Nopten si dorssen =r zetten zij de paarden met de sporen aan. 
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Wat is ontzien, ontzag in zijne oorspronkelijke betee- 
kenis? Slaan we even den Beinaert op. Koning Nobel 
hield hofdag. Alle dieren, groot en klein, waren ten hove 
verschenen 

Sonder vos Beinaert allene. 
Hi hadde te hove so vele mesdoen, 
Dat hire niet ne dorste gaen: 
Die hem besculdigh kent ONTSIET. 

De zin der moraal in dezen laatsten regel is: ,wie zich 
schuldig yreet, vreest ^ 

En nu een zin uit Hoofts Historiën^ bladz. 40 der 
uitgave van wglen Dr. Eelco Verwijs: 

«Maar, men had misschien aan Egmondt en Hoorn 
geleert, dat, gelijk d'oopenbaare straf van geringe, en 
zubc ontwijfelgk verdient hebbende luiden , tot ootmoedt ^) 
en eerbiedenis ^ beweeght ; alzoo het schandelijk ombrengen 
van doorluchtighe , en der gemeente aangenaame perso- 
naadjen, welker daaden anders en anders duidbaar zgn, 
eer verbolgenheid en wraakzucht, dan ontzigh en verbaast- 
heit 3) baart." 

Ontzigh ==■ ontzag = vrees. 

Het bl^kt dus, dat de oorspronkelijke beteekenis van 
ontzien en ontzag die is van vreezen en vrees. Dit laat 
zich gereedelijk verklaren. Gelijk ontloopen en ontspringen 
bvb. in de uitdrukkingen ^iemand ontloopen, ontspringen" 



1) Ootmoed = deemoed, gedweeheid. 2j Eerbiedenis = onderdanig- 
heid, onder worpenheid. 3) Verbaastheid = verslagenheid. 
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beteekenen van iemand wegloopen, wegspringen, zoo is 
ook ontzien =: weg zien. Nemen we nu de transitieve 
beteekenis ;,iemand ontzien", dan moet dit worden ,weg 
zien van iemand". Verder kan men om verschillende redenen 
van iemand weg of afzien^ bvb. omdat men hem niet 
durft aanzien, en dus omdat men hem vreest. Ontzien en 
ontzag voor vreezen en vrees zgn dus eigenaardige be- 
teekenissen. 

Raadplegen we echter het taalgebruik van heden 
omtrent de gegeven woorden ^ dan vinden we het denkbeeld 
vrees op den achtergrond geschoven en in plaats daarvan 
het begrip eerbied naar voren gekomen. Voorbeelden : 

1. Wie geen ontzag heeft voor zijn vader, diens opvoe- 
ding is waarschijnlijk verwaarloosd. 

2. Een lijder aan eene ongeneeslijke kwaal ontzien we 
zooveel het kan, ook al wordt hij wat wrevelig van 
humeur. 

3. Het ontzag voor de politie mag in Engeland groot 
zijn, in Ierland blijkt het tegenwoordig veel te 
wenschen over te laten. 

4. Toen de Spanjaarden Haarlem binnentrokken, plun- 
derden zij de stad en mishandelden de inwoners ; zelfs 
de vrouwen en kinderen hebben ze niet ontzien. 

Uit al deze voorbeelden , die met tal van andere zouden 
te vermeerderen zijn, blijkt duidelijk, dat het tegenwoor- 
dige taalgebruik, hoewel het toelaat, dat het begrip t;rges, 
als we 't zoo zeggen mogen over de schouders van 
^t denkbeeld eerbied komt kijken, met vasten tred den 
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weg heeft gekozen, die naar den zin van ontzag = eerbied 
henenwgst. Zoo heel spoedig schijnt het woord echter in 
dit beloofde land niet te kannen aankomen, althans het 
doet reeds twee eeuwen over den weg. Immera reeds bg 
J. de Decker, in de Bijm-Oeffeningen^ I, 365, heet het 

« 

Wat vrees f wat sehaemte laeal of wat ONTZICH van wet 
Zal oit een* goudzieck zot doen buigen onder reden? 

Intusschen mag dit met beslistheid beweerd worden: 
ontzien (iemand) , ontzag (hebben voor iemand) beteekent 
oorspronkelijk iets nalaten uit vrees (alleen), thans iets 
(het kwade) nalaten uit eerbied (en vrees) voor iemand. 

't Is min of meer hetzelfde verschgnsel, dat zich ook 
met godsvrucht heeft voorgedaan, hetwelk naar den 
oorsprong van 't woord vreeze voor God beduidt en dat 
thans liefde tot God wil zeggen. 

6. Klerk. 

Het woord Iderk is een anderen weg ingeslagen. In 't 
vroegere Nederlandsch heeft dit woord de beteekenis van 
geleerde. Zoo noemt Jan de Weert^ een leerling uit Maer- 
lants school en schrijver van * den Spiegel der Sonden , zich 
„Clerc in surgiën" = geleerde in de medicgnen, hoewel 
men hem den nederiger titel van heelmeester (te Yperen) 
gewoon is te geven. 

Deze beteekenis van klerk vinden we ook bij Maerlant : 

Doen dat sach die grote CLEBC 

lAet hi al sijn oude werc 

Ende quam tote St. janne gegaetiy 
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Ende woude Kersten sifn ghedaen, i) 

Der Ystorien Bloeme, vs. 927. 
Naast deze staat de beteekenis yan klerk = geestelijke 

Eret pc^en ende glebcke 

Dan 8cU u hout ^ evfn god onse here, 

is een middeleeuwsche raad, dien men ook heden ten 
dage nog gaarne geeft. 

Het is gemakkelgk in te zien, dat de beteekenissen 
van geleerde en die van geestelijke door 'tzelfde woord 
klerk konden worden aangeduid. De geestelgke -was de 
geleerde, — al beweert Maerlant 

Daer es menigh onbesceden awijn 

Te priesterscap geresen 

Die niet en mach genesen, ^) — 

in tegenstelling met den ongeletterden leek. Zoo is ^t dan 
ook, dat van Melis Stoke, straks genoemd, djie zich des 
„Graven clerc^^ heet, kan gezegd worden: ,hg was zeker 
wel een geestelijke uit het Egmonder klooster , en waar- 
sch^nlgk ambtenaar aan het Grafelijk hof". (Prof. W. J. A. 
Jonckbloet, Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde, 
eerste deel, bladz. 202.) Zeker is 't ook, dat te kunnen 
schrflven een eerste eisch was om geleerde te heeten, en dat 
wie schreef geleerd werd geacht. Maar de tgden verander- 
den en zg, die schreven konden , werden zoo talrijk , dat het 



1> Kersten gedaen willen sijn z= gedoopt willen worden. 2) Iemand 
hout sijn z= iemand genegen zijn. 3) Die niet en mach genesen = 
die niet kan behouden blijven. 
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«ene uitzondering werd het niet te kunnen. Toch bleef 
iemand, die als schrijver op een kantoor, aan een Ministerie , 

gn werkkring vond, een klerk. Een klerk aan een Ministerie 
aan 't begin van zijne ambtelijke loopbaan, hij is op 
de onderste sport geplaatst. En een klerk op een kantoor? 
„'t Was maar een pennelikker", zegt Potgieter, daarmee 
te kennen gevende de mate van achting of liever gering- 
schatting, die „men" voor zoo iemand over heeft. Uit alles 
blijkt, dat een klerk ^ zoo het woord al geen volstrekt 
ongunstige beteekenis werd gegeven, zich moet behelpen 
met êene betrekking en een werkkring, die aan alles 
denken doet, behalve aan een geleerde. Jan Wagehaar 

uitgezonderd. 

Een opmerkelijk verschijnsel in de geschiedenis der 
woorden is ook dit, dat sommige met elkander van be- 
teekenis wisselen; dat het eene woord de beteekenis van 
't andere overneemt en zijn eigen zin aan dat andere af- 
staat: er is dan eene soort van ruil tot stand gebracht. 
Nemen we bvb. de woorden smeeken en vleien. 

Eerst eenige voorbeelden van 't eerste (en van smeeker). 
Als Maerlant in den Verkeerden Martijn zijn vriend Martijn 
heeft herinnerd; dat den menschen de waarheid te zeg- 
gen op schade uitloopt , dat het dus geen zaak is in den 
dienst der waarheid te blijven, vervolgt hg ironisch: 

Nutter es smeken tmevaen: 

Men wert daer bi gemnnet saen ; ^) 



1) Saen = spoedig. 



34 



W(int pluckers van dm stove , ^) 
Drinken nu den rijnscen traen; 
Waerheit Tievet huer macht gedaen: 

Hi vedelt voor die dove, 

Die heren scelt ^ van rove. 

En in Van den lande van Oversee, klagende over de 
onverschilligheid van leeken en geestelijken voor ^t Heilige 
land, voor den dienst van Christus envandekerk, verwgt 
Maerlant dezen onverschilligen, dat zij zich alleen dan 
haasten om zich ter beschikking van Jezus^ kerk te stellen,, 
als er winstgevende bedieningen te vergeven zgn. Als 
er prelaatschappen vacant komen, roept Maerlant ver- 
ontwaardigd uit: 

Alse vallen prelatiën 
In kerken ende in canosiên, 
Daerwaert spoedet metier voert, 
Deen gaet smeken dander vriên 3); 
Daer siet men der symoniën 

Sere togen *) haren aert. 

Naast sme(e)ken stond het substantief sme{e)ker$, de 
lieden^ van wie 't in den reeds genoemden Verkeerden 
Martijn heet: 

Smekers liebhen dat hogeste leen, 
Waersagers 5) nappe es droge. 



1) Pluckers van den stove = pluimstrijkers. 2) Scelt .= berispt , 

beschuldigt. 3) Vrien = bewijzen van vriendschap geven, eigenlijk 

liefhebben. 4) Togen = toonen. 5) Waersagers = wie de waarheid 

spreken, zooals de letterlijke beteekenis aangeeft, ofschoon *t woord 

thans in armelijke tentjes de boerenkermissen afreist 
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Uit de gegeven 'voorbeelden blijkt duidelgk, dat de 
oude beteekenis van smeeken en smeeker die is van het 
tegenwoordige vleien en vleier^ juist zooals nu nog in 't 
Hoogduitsch : schmeichlen en Schmeichler. 

Dit vleien zelf, in 't Middelnederlandsch vleen (Hoog- 
dmtscb flehen) vleeuwen of fleuwen gespeld, toont zijne 
beteekenis in de volgende versregels : 

Hoe lange sal gedogen dit 
God f die alle dinc besit 

In Sire heerscapiej 
Dat die goede vleet ende bit^ 
Ende hem en doech no dat, no dit 

Dat hi iet gedie f ^) 

Wapene Martljn, 2e strophe. 

Ook bij Boendale kunnen we het woord vleen vinden, in 
zgn Teestije bvb., waar hij zijnen lezers den raad geeft: 

Nu vrucht Hem, dats mijn roet* 

Mensche du salts Gode vleen 

Om dat hemelsche leen; 

Du aaltene vleen vele stede 2) 

Met eieren innighen ghebede, 

Voor u ende voor die Kerstenheit. 

Het is duidelijk, dat dit vleen = vleien de beteekenis heeft 
van smeeken (bidden), juist als flehen in het Duitsch. 



1) De ziii is: hoe lang zal God , wiens heerschappij over alles 
gaat, toelaten, dat de brave mensch smeekt en bidt, en hem 't een 
iioch 't ander ten bate komt? 2) Stede = malen; 't oorspronkelijke 
begrip is natuurlijk plaats 
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Raadplegen we echter de hedendaagsche taal , dan vin- 
den we „iemand om genade smeeken" = „iemand om ge- 
nade bidden", niet „vleien." Smeeken en bidden zijn zeer 
na verwant in beteekenis, gelijk men weet, als men zich 
de uitdrukking wil te binnen brengen: „met smeeken en 
bidden is 't niet te doen" En vleien ? Dit beteekent thans, 
om met Huydecoper te spreken {Rijmkronyk van Melis 
Stoke, 2de deel,bladz. 312): „trachten zoo zeer niet om 
anderen kwaad, als om zich zelfs goed te doen. Maar die 
dit laatste zoeken, vervallen ook wel tot het eerste." 
Trouwens vleien en vleierij doen zoo veelvuldigen dienst 
in de wereld , dat de beteekenis door niemand verre gezocht 
behoeft te worden. Voor ons doel is 't genoeg, als we 
hebben aangetoond, dat vleien en smeeken hxmne beteekenis 
met elkaar geruild hebben, zoodat het eerste verlaagd, 
het tweede verhoogd is in de taal. 



We zgn aan 't einde der inleiding, die ik niet langer 
heb willen maken dan volstrekt noodzakelijk is. Aan- 
toonende van welk gewicht, in onderscheidene gevallen, de 
kennis der verouderde woorden is, heb ik tevens door 
de wijze van bewerking der gegeven voorbeelden getracht 
den gebruikers van dit boekje den weg te wgzen bij de 
behandeling der nu volgende ;, oefeningen". Nog eens 
en nog eens herhaal ik het : wat de woorden en uitdruk- 
kingen thans beteekenen, dat is het hoogste voor ons 
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aller werkdadige taalkennis — maar wat door de histo- 
rische beteekenis der woorden kan worden verklaard om- 
trent hetgeen de tegenwoordige taal bezit en gebruikt, 
ook dat is eene vruchtbare kennis. Wie zich de moeite 
geven wil de oefeningen, in dit boekje voorgesteld, uit 
te werken zóó, dat ook aan den stijl, aan de wgze van 
bewerking, alle zorg wordt besteed, hij kan, dunkt mg, 
vrucht van dezen arbeid verwachten: wat men opneemt 
moet voedsel zijn, geen vulsel: wat men bewerkt, moet 
men met lust en liefde bewerken, omdat men gevoelt, 
dat het versterkt en nieuwe krachten geeft. 



OEFENINGEN. 



1. 



a.) Wat beteekent het woord winkelnering? 

Opheldering. 

Bg 't woord winkel ligt de oorspronkelgke gedachte aan 
hoek^ draai ^ thans verre, maar niet zoo verre of in ,een 
winkelhaak in eene japon hebben^', „de metselaar gebruikt 
een winkelhaak^\ ontdekken we haar nog wel. Met nering 
gaat het eenigszins moeilijker. Maar men volge dezen 
weg. Nering hebben, 't Hoogduitsche nahren = voeden. 

In 't Middelnederlandsch, bij Hildegaersbergh : 

Die huusman die sel sijn beyach ^) 
Soeken in dit aertsche dal, 
Alsoe als God Adaem bevcUf 
Doe ki viel bij Teven rade, 
Mitter ploech ende mitter spade 
Sel hij die werlt cd gheneren. 

Dit gheneren of behouden doen blijven = onderhouden 
is het causatief van genesen = behouden blijven j bvb. in 
Maerlants Wapene Martijn: 



1) Beyach = wat men bejaagt = het levensonderhoud. 



39 



Ic wane dies noyt lantshere ghenas, 
Die scalke ^) te sinen rade las, 2) 

b.) Wat beteekent gereed in de uitdrukkingen: 
^ik ben gereed'\ ;,iets gereedelijk toestemmen", »het is 
reeds nacht", ^iets is in H ongereede geraakt"? 
Opheldering. 

In 't Middelnederlandsch zei men, in den Carél ende 
Gegast : 

Laetten ^ in , kets min geselle, 
Dat radic u wel gereet.^* 

En elders : 

Daer wart Zacharias verslaghen ^ 
Rechte doet ^) hegonste te daghen, 
So dat niement en wiste gherede 
Wie die jammerlike moort^dede, 

Leekenspiegel, IL C. 17, vs. 67. 
N. B. Ligt er in onze hedendaagsche taal nog eenig 
tijdsbegrip in de gegeven woorden? 

c.) Hoe heeft zich de beteekenis van ongeval: „ik heb 
de reis zonder ongevallen ten einde gebracht", „het 
ongeval is in den nacht geschied", ontwikkeld uit den 
oorspronkelijken zin van geval ^ dien we o. a. bij Van 
Haren vinden: 

O zwakke, o blinde stervelingen 
Vergeefs hoopt gij het wuft geval 
Met stalen ketens te bedwingen. 

1) Schalke = slechten. 2) Las = uitkoos. 3) Laetten = laat hem. 
4) Rechte doet = juist toen het. 
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In 't Middelnederlandsch werd deze zelfde beteekenis 
ook gevonden: 

Menech menache, des syt vroet: 
Heeft vemoy *) ende ranspoet, 
Ende selc ere ende groet gheval, 
Des vore verdient es al 
Ane vader oft ane moeder mede, 

Leekenspiegel , III, C. 10, vs. 125. 

Maerlant spreekt ook van »des ghevalles gewelt" = 
de maclit van het toeval. 

Maar des gevalles gewelt 
Dat bi siene therte dwelt, 
Tyet soe des ogen gelede, 

Wapene Martyn, 57''® strophe. 

En w^: ,voor het geval^ dat", „bij geval", enz. 



2. 



a.) Het zelfstandig naamwoord list is afgeleid van 
lezen; het heeffc een ganschen weg afgelegd om tot de 
hedendaagsche beteekenis te komen van „slim'' en ^sluw" 
(wat is 't verschil?) overlegd Geef dien weg der ontwik- 
keling op. 

Opheldering. 

Dit dede gods cracht ende sijn list. 
List = 



1) Vernoy = verdriet. 
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Ma/&r Adam, die, mids aynre liste, 
Yevm staet wel wiste ^) 
Troostse vroeck ende spade 
Met sinen wisen rade. 

List = 
Doe ontboot hi cUso houde ^ 
Alle die derhe die hi tuiste , •> • ^ 

Dat wijs waren ende van liste, 
Ende scrifturen consten ontbinden ^ 
Ende der sterren kracht behnden. 

List = . 
Nu ghinc si domen dorden noet ^) 
Daer si een dor e wiste f 
Die si ontsloot met liste ^ 
Ende ghincker heymelyc uut, 
StiUekine, sonder gelutU, 

List = 

Zoo kwam list dus van *t goede op ^t verkeerde pad» 
6.) Eene ontluikende bloem =: eene (zich) ontsluitende 



bloem. 



De wenkbrauw dekt nu met zijn boogjes, 
Gelokene en geen lo/chende oogjes, 
Die straalden tot in H moederhart^ 
Als sterren, die met haar gewemel ^ 



1) Staat = toestand, hier zwangerschap. 2) Houde = spoedig. 
3) Ontbinden = verklaren, letterlijk losbinden. 4) Danen dorden 
noet = van daar door den nood. 
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Het aanschijn schiepen tot een hemel 
Blei' V met een mist betrokken werd. 

Vondel. 

Des avonds worden de luiken voor de ramen gezet. — 
Beloken Paschen is de laatste Zondag, waarop men aan 
zgn Paaschpliclit kan voldoen. — De oSerblokken in de 

Kerk te • werden door de dieven geledigd. — In 

aonmiige streken van ons land heeten klompen hols-- 
blokken = houten blokken^ in Vlaanderen holléblokken , 
een holblokmaker. In Andersens Sprookjes^ door wglen 
P. J. Andriessen vertaald, wordt Klaas Vaak (ole-luk-ole) 
= Klaas-sluit-(de)-oogen. 

Ontwikkel de beteekenis der cursieve woorden uit elkander. 

3. 

a.) Zeer gewoon is de uitdrukking ^ iemand hou (w) 
en trouw zweren", waarin, volgens de afleiding, de w 
van houw overbodig is. Wat beteekent dit hou (w)? 

Opheldering. 

In Maerlants Wapene Martijn lezen we: 

Jacoh, du best der vrouwen hout^ 
Du gheves die mannen cd die scout. ^) 

Hout z= Hold (Hoogduitsch) = gunstig , toegenegen. 
Zoo ook gulden, goud; hout, hulde. 

b.) Nog altgd is de uitdrukking ^iets tegen heug en 



1) Scout = schuld (n.1. vau al 't kwade, dat er gebeurt.) 



43 



meug" (innemen bvb.) in zwang. De vraag is hare be- 
teekenis te zeggen en te verklaren. 

Opheldering, 

In 't Middehiederlandscli had .men de uitdrukking in 
hogen sijn^ d.i, verheugd zijn, bv. 

Nu weest in hogen ende blidSf 
Want hi scUre bliven doet% 

Roman van Cassamus, vs. 402. 

c) ^Friesland grenst ten noorden aan de Waddé*\ dit 
herinneren we ons uit eene der eerste aardrijkskundige 
lessen in onze jeugd. Wat beteekent Wadde? 

Opheldering, 

In den Roman van Cassamm: 

Die roke ^) es hoge ende alte swaer 
Ende in C milen hier naer 
Sone steet brugge no gewat. 

Maerlant gebruikt ook 't woord onghewade voor diepte. 
Het is niet verstandig, zegt hg, een ander de schuld te 
geven van eigen verkeerdheden : 

Ie sie die see, ie sie die vloet 
Ie settere willens in den voet 

Bi enen dommen rade. 
Wien magies dragen evelmoetf 
Qf 2) mi die stroem metter spoet, 

Draget int ongewade. 

Wapene Martijn, öO"'* strophe. 



1) Roke = rots. 2) Of = indien. 
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d.) Wat is de letterlijke zin van ontzeggen in: ^de 
rechtbank heeft den aanklager zgn eisch ontzegd''' ; — ;,ik 
ontzeg u het recht over deze zaak mee te spreken"; — 
;,zich alle genot ontzeggen''''? 

Opheldering. 

In den Eoman van Cassamus^ vs. 477 staat: 

„Oem,^* seit si^ bi uwen rade. 
Willic doen vroegh ende spade 
Ende hij mxnen bruderen beide. 
Dien ie dinc engeen ontseide. 

Ontwikkel de figuurlijke beteekenis uit den letterleken 
zin van 't woord. 

4. 

a.) 9 Zelfstandige naamwoorden met on samengevoegd 
ontkennen meermalen 't stambegrip, bvb, ondanK\ zegt 
de spraakkunst terecht. Maar waarom? 

Opheldering. 

In den Boman van Moriaen lezen we: 

Si moeaten Arture an haren danc 
Halen ende bringen daer ter stede. 

In ons hedendaagsch Nederlandsch zeggen we in plaats 
van an haren danc altgd huns ondanks. Wat beteekent 
nu dit voorvoegsel on? 

b.) Wanneer zeggen we, dat iets zonderling^ dat een 
mensch een zonderling is, of zonderling handelt? Deze 
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vraag behoeft geene verklaring. Maar bij Vondel lezen 
we : het luidt ook spottelijk eene nieuwe wgze op de baan te 
brengen, zonderling als er geen kunst in gemerkt wordt. 
Zoo ook in 't Middelnederlandsch : 

„Here" zeit si, „segt mi twee dingen , 
Die uwe herten sonderlinge 
Alre meest honnen doen kinnen 
In tambecht van ure minnen.*^ 

Roman van Cassamus, vs. 1631. 

Hoe kan men uit de vroegere tot de hedendaagsche 
beteekenis besluiten? 

c) Wat beteekent de vorm baar^ bar in openbaar, 
en barrevoets? 
Opheldering. 

Toen Wolfaert sloegh zijn Mauw in droogst des Heerén, 
Veraardden de gemoên in barelycke beren. 

Vondel, Harpoen. 

In 't Middelnederlandsch had men ook baersculdig = 
duidelijk schuldig. 

Bg Maerlant, in den Wapene Martijn, bladz. 31 der 
uitgave van Dr. Eelco Verwgs, 1879, vinden we een twist 
tusschen 't oog en 't hart, — wanneer beiden elkaar de 
zonde des menschen verwijten, — welke twist door de 
rede aldus wordt ten einde gebracht: 

Bedegader sise scelt , 

Eiken deelt si daer syn geit, 
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Niet gelike bede. *) 
Baersculdich si die herte spelt. 

omdat het hart, als de machthebbende , als de voogd, het 
bestuur heeft. 

En nog bg Van Efifen baarblijkelijk = wat openlijk 
hlijkU 

d.) Wat beteekent de uitdrukking: „wat men opper- 
vlakkig leert beklijft niet?" 
Opheldering, 
In den Moriaen lezen we: 

Van haestecJieiden comt selden goet 
Dat u in eren moet becliven. 

Men denke verder aan „blgven kleven." 



5. 



a.) De ware beteekenis van , iemands eer te na spreken," 
, iemand te na komen" vindt men terug in 't Middel- 
nederlandsch. Daar lezen we: 

SékerI Gheraert, ghi secht waer: 

Den vrouwen heeft hi wel na gesproken.* 

Moer het sal noch werden ghewroken. 

Wat is alzoo de beteekenis van ^iemands eer te na 
spreken" ? 



1) De zin is : beiden berispt zij (de rede) ; elk (der twistenden) 
geeft zij een deel der schuld , niet elk een even groot deel. 
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Waarom? Wat is er aanschouwelijks in de figuurlijke 
uitdrukking ^^iemand te na komen"? 

6.) Ieder weet, wanneer men een kleedingstuk een 
„aflegger" pleegt te noemen en verstaat de uitdrukking 
„oude kleeren afleggen.'' Maar wat beteekent eene gewoonte 
afleggen? En welk verband is er tusschen dit en 't vorige 
afleggen ? 

Opheldering, 

In Boendales Doctrinale, vs. 992, lezen we: 

Eendrachticheit : dat bediede 
DatSj dat poerteren ende lands liede 
Te samen selen plechten ^ 
Ende elc met anderen vechten 
Vore hare recht ende hore ere: 
Dits afgheleght sere* 

Afgeleght = afgeschaft = in onbruik gekomen. 

c.) Iemand ontbieden is eene elliptische uitdrukking, 
Hoe luidt de ellips in eene volledige uitdrukking? Ver- 
klaar deze ellips. 

Opheldering. 

„ Wat vremder zake is dit , dat de Koninck . . . niet en 
schrijft^ nochte en ontbiet of hy leeft ofte doot is^'' zegt 
P. Bor. En bg Breeroo heet het: 

Kan ick m, Ueff! ghenesenj 
Ghelyck ghy myn ontbiet 
Alleen met myn bywesen» 
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Wat beteekent dit ontbiet? Wat bedoelt men, als men 
zegt : onder de geboden staan , voor dat het huwelijk ge- 
sloten wordt? 

d.) Wat is de letterlijke beteekenis van 't woord ont- 
spanning? En van ^na harden arbeid zich ontspannen?^ 
Wat is de overdracht van 't letterlyke in 't figuurlgke? 

Opheldering. 

Sine perde hi ontspien. 

Dit ontspien van ontspannen is natuurlgk ons uit- 
spannen .= losbinden = losmaken. (Zie bladz. 64.) 



6. 



a.) Dat het woord lijf vroeger eene uitgebreider be- 
teekenis heeft gehad, blgkt voldoende uit de hedendaagsche 
beteekenis der uitdrukkingen: 

Iemand lijfsbehoud schenken; 
De lijfstraffen zijn afgeschaft; 
'sKonings Z^rts. 
Dat heeft niets om 't lijf. 

En bfl Mamix: 

L^f en goed cd te samen 
Heb ik u niet verschoond; 
Mijn broeders hoog van namen, 
Die hebben H u ook vertoond. 

Wilhelmuslied, 
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„De Prins van Oranje, in 't hart van HoUandt, in 
't midde van staatjonekers en Igfwacht ontUjfV^ 

Hooft, Historiën. 

Wat is de vroegere, wat de hedendaagsche beteekenis? 

6.) Achter beteekende in 't Middelnederlandsch hierna, 
later ^ bvb.: 

Achter etene si slapen gingen. 

Zoo kan men dus de plaats uit Vondels Roskam ge- 
makkelijk verklaren: 

Zoo ^t onvolmaaktheid is, H mag tot volmaaktheid dyen, 
Van dee£ rampzalige en heroevelijke tyeuj 
Waarin elk grabbelt tot zijns naasten achterdeel. 

Wat beteekent ,tot zgns naasten achterdeeV^? 

Hooft, in de Historiën^ zegt tot lof van de Nederlanders, 
dat zg uitmuntten door „staagh wakende acktersorgh^^ en 
bedoelt dan zorg voor de toekomst. Hoe kan men nu 
verklaren achtersorgh -= zorg voor de toekomst? 

Heeft achter ook heden nog wel de beteekenis van 
hierna? Geef dan daarvan voorbeelden. Achtemoen? 

c) Potgieters V(mdél in burgemeesters kamer is alge- 
meen bekend. Als de dichter zgn ontslag uit de bank 
van leening heeft moeten aanhooren , flikkert en bliksemt 
hem 't, oog. 

Dit oogenblik bedoelt Potgieter, als hg zegt: 
„Rembrand, op van achter uwe taveerne; wat mart gQ 
mij dien blik te vereeuwigen"? 

4 
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Wat beteekent dit marren? 
Bij Maerlant: 

Want hevet een persemier gebleet ^) 
Enten lieden thare ontpecU ^ 
So wüle hi, aonder merre, 
Onder die edele aijn getrect, 

Wapene Martijn, 38*'* strophe. 

8. 

a.) Iemand iets in ^t geheugen prenten. 

Wat beteekent het cursieve woord? 

Opheldering, 

In 't Middehiederlandsch zei men »aen dat cruse ghe- 
print" = tegen het kruis aangedrukt = aan 't kruis 
vast genageld. 

In later dagen sprak men van ^boeken prenten", een 
^boekprenter", ^dit boekje is geprent", enz. Bewgs, den 
overdrachtelijken zin zoowel van „boeken prenten" als 
van ;,iemand iets in 't geheugen prenten". 

6.) Wat is de letterlgke en wat de figuurlgke beteekenis 
van „iets uit de asch oprakelen'*'*? 

Opheldering. 

De oorspronkelgke beteekenis blijkt het best uit die 
van 't grondwoord, waarvan oprakelen het frequentatieve 
werkwoord is. De edele heeren slachten den havi^: 



i) Want hevet een persemier gebleet = want heeft een woekeraar 
gewoekerd. 2) Ontpect = ontnomen, afhandig gemaakt. 
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Want syn bec ü voren erom, 
Hi mach schoren *) ende breken 
Oec willen die heren tsamen reken 
Groten schat, als men mis eeit, 

W. V. Hildegaergberch. 

Men denke ook aan ,vuur iarekenen^' ; aan «hooirooA:" 
= bgeengeharkte hooi = bgeen- of opeengehoopte hooi. 
En wat is een riek of reek? Waarom wordt rekenen^ 
inrekenen^ met eene zachte e geschreven? 

c.) Schamel beteekende in 't Middehiederlandsch ,,gevoel 
van schaamte hebben, eerbaar, ingetogen zijn^^ 

Ootmoet maect ons goedertieren 
Schamel, hovesch ende milde% 

W. V. Hildegaersberch , Ged. , bladz, 86. 

Uut scamelheden cooint voort 
Al datten doochden behoort ; 
Ende uut der goedertierenhede 
So coomt liefghetalhede% 

Leekenspiegel, C. 2, vs. 38, 

Toon aan, dat er verband is tusschen deze beteekenis en 
de hedendaagsche van: 

een schamel stukje brood, 
eene schamele woning, 
eene schamele kleeding. 



4) Schoren ;= scheuren, vaneeurijten. 
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9. 



a,) ^ Drost van 't hooge huis te' Muiden" noemt Vondel 
den drossaard Hooft. Dit woord drossaard beteekende 
oudtijds tafelmeester^ bvb. Keye, de „drossate^\ was een 
naam, aan bedoelden ridder van Koning Arthur gegeven. 
In Hoofts tgd beteekende het woord drossaard echter iets 
edelers. Bewijs dit en denk tevens aan maarschalk^ dat 
vroeger stalmeester of, letterlijk, zelfs jpaardenknecht be- 
duidde. 

b.J „Spreekwoorden houden verouderde woorden in stand" 
zegt men, en het bleek ons reeds bij de behandeling van 
„korte metten maken" en „zoo gewonnen, zoo geronnen ^ 
Neem bvb. het spreekwoord: 

Duren is eene schoone stad. 

Wat beteekent duren ^ wat beduidt stad? 
Opheldering. 

Gine moget hier langer duren niet. 

Die Rosé, vs. 13068. 

Alse gi dus hebt uwe herte geleget 
Ende gegeven , alse iet geseget 
U hebbef ende dtter in wilt duren, 
So selen u die avonturen 
Der minnen comen openbaer^ 
Die dickent sijn hart ende awaer. 

Die Rosé, vs. 2228. 
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c.) Prof. M. de Vries zegt, dat fijn de oorspronkelijke 
beteekenis had van , voldoende aan de eischen zijner 
natuur" en dus ,in zgne soort voortrefiFeliJk", van daar 
God fijn^ Gods zone fijn, Maghet fijn* In 't Vlaamsch, 
bij Mr. Anton Bergmann: „de gordgntjes worden fijn 
geschoven." (Emest Staas , bladz. 4) — » Van als het klept 
voor de eerste mis, wordt de lederen stoel met koperen 
nageltjes fijngezet ^ de tree beklommen, en het kant- 
knssen op de knieën genomen." (Emest Sterns ^hlz. 27.) 

Wij hebben nog „fijn goud", eene „fijne opmerking." 
Maar als Betje Wolff zoo zonder mededoogen met de 
fijnen den spot steekt; wat is dan dit woord fijnen^ haast 
tot een scheldwoord geworden, in beteekenis verlaagd. 
Bewys dit. 

10. 

a,) Ons werkwoord kastijden en 't zelfstandig naamwoord 
kastijding, doen aan straffen en straf door daden ^ door 
handtastelijkheden, als we 't eens zoo noemen willen, denken. 
Dat dit niet altgd het geval is geweest bij 't noemen 
van het woord , blijkt uit Tiet volgende uit den roman van 
Die Rose^ uitgave Dr. Eelco Verwijs: 

Doe ie mi Bedene castien horden 
Antwordic hare met erren worde j 
Ende seide: „ Vrouwe welgedaen , 
Dore Ood latei u castien staen.'' 

Wat beteekent te dezer plaatse kastijden door de rede ? 
En hoe kon het woord van deze tot de hedendaagsche 
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beteekenis komen? Is die beteekenis verruimd of enger 
dan de vroegere? 

b.) De hedendaagsclie beteekenis van ontslapen is bekend. 
;, Heden ontsliep zdcht en kalm, enz." is: „^eien overleed 
enz." Maar, volgens de afleiding, moet ontslapen iets van 
minder ernst beteekend hebben. Vergelgk ontbranden , 
ontbotten , ontkiemen , enz. In 't Duitscli beteekent 
entschlafen datgene, wat wij uitdrukken door beginnen 
te slapen^ in slaap vallen. En in 't Middelnederlandsch 
en later: 

Doe hi hadde gedaan sine bede, 
Doe ontsliep hi daer ter stede. 
Ene stemme riep doe: i^Coninc gaet^ 
Ik sal u seggen wat gi doet : 

Staet op 

Roman van Cassamus, vs. 395. 

Maer, dat hy heeft gemaeckt , wanneer ick was ontslapen, 
En uyt myn jeugdig vleys met eygen handt geschapen , 
Is vry het schoonste stuck , dat immer was geteelt^ 
Daer schuyit eene werelt selfs in dit ^verheven heelt. 

Cats. 

Hoe komt men van deze beteekenis tot de heden- 
daagsche van ontslapen zijn = gestorven zijn? 

c) Wat beteekent gelofte? Dit woord is niet in strijd 
met den regel, dat de o zacht is, als ze met de onvol- 
komen o afwisselt, want gelooven in de hedendaagsche 
beteekenis staat niet naast gelofte. 
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Wat moet de beteekenis van gheloven geweest zgn? 
Opheldering. 

Door u bermherticheyt onversleten 
Biept ghy; Adam waer zyt ghyf doen ky voor u vloot, 
Hem ghelovende, tot trooste in zynder poot, 
T*8aetj waardoor ghy de mmschen sout gébenedyen. 

Anna Byns, Ref. III, 76. 

Wat beteekent geloven in de uitdrukking: ^ik gehof 
wel, dat gg door de ondervinding wijs zult worden"? 

11. 

a.) Hoe moet men schrijven aamechtig^of amechtig en 
waarom? 

Opheldering. 

De schrgfwflze aamechtig heriBtte op de meening, dat 
het woord beduidt: hechtig (van hechten^ het intensief 
van hegen of hijgen) naar den adem. 

Maar nu de oudere taal? 

Moer 3% was gelijc, de loncfrouwe, 
Den genen die van groten rouwe 
Amechte es worden altemale* 

Leven van St. Christina, vs. 1683. 

j^Ende de sonne stack op 't hooft van Jona, dat hij amechtig wert. 

Jona rv, VS. 8 van den Sttatenbijbel. 

Benaeutheyt in den geest, amechtigheyt der zielen, 
Versmachtheyt aan het lijf, sal yder een vernielen, 

Cats. 



» 
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Uit deze drie voorbeelden blijkt duidelijk, dat amechtig = 
onmachtig is. Leg de beteekenis van 't woord zóó uit, 
dat ze aan den vorm blijkt te beantwoorden. 

b.) Ons bgvoegl. naamwoord bekwaam is afgeleid van 
bekomen^ bijkomen. Wat is alzoo de grondbeteekenis van 
»een bekwaam man"? Die grondbeteekenis leeft nog 
voort in ,te bekwamer tijd ergens heen gaan." Maar 
wat is nu de bedendaagsche beteekenis van bekwaam en 
waarin verschillen: ;,een bekwaam man" en ;,een geschikt 
man"? Kan men ook nn nog zeggen: ,eene bekwame 
gelegenheid afwachten"? Waarom niet? 

c.) Het bgv. naamwoord bondig is natuurlijk een afgeleid 
woord van 't werkwoord binden, Hoe kan men nu de 
uitdrukking „eene bondige redeneering/' ,iets kort en 
bondig mededeelen," en , iemand, die kort aangebonden 
is" verklaren? Wat beduidt de zegswijze ^ongebonden 
best"? 

d.) Van biesen of bijzen = wild en woest rondloopen: 
— „Als één koe bizzet, zo bizzen ze al", naar luid van 
een oud spreekwoord, — komt bijster. Wat is alzoo de 
verklaring van de hedendaagsche beteekenis der woorden 
.iemand door zgne woorden verbijsteren^^'' „aan verstands- 
verbijstering Igden," en van „deze redeneeringen hebben 
niet bijster veel te beduiden"? 

12. 

a.) „In 't midde zijns bloeyens dempte de dood hem," 
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zegt Hooft. Wat beteekent in dezen zin dempen? Verklaar 
nu uit deze beteekenis die der volgende woorden; 

1**. Koppen korts kwam uit de Kempen 
Voor de Spanj aards hier evlucht; 
Toen hij dorpen en gehucht 
En het hoerevolk zag dempen , 
Toen de krijg het land liep af^ 
En aan Koppen paspoort gaf. 

Rommelpot. 

2^ Een opstand, een oproer y dempen, 
3®. Met eene gedempte stem spreken^ 
4:\ Eene gracht dempen. 

K, B, In deze en soortgelijke gevallen is de volgorde der 
voorbeelden willekeurig. 

h,) Deer, dere is schade, leed, droefheid, bvb.: 

• « • Want aoe M 
Was doen die mnter f dat hi 
Niet langer en mochte logeren 
Met here buten, sonder deren* 

Hebt genen dere. 
Wi selen se hi vrienden roet 
Wel crigen. 

Wat is alzoo de beteekenis van: „deernis hebben met 
iemand," ,uit deernis, '^^ »in deerniswaardigen toestand;" 
,het deert mg niet, wat gg zegt," „de storm heeft het 
schip deerlijk gehavend." 
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't Verneder^ schijnt vruchteloos en deerlijk; 
Doch schenkt in *t eind meer luister aan 't heerlvfk. 

Vondel, Altaargeheimnissen. 

Let vooral op het taalgebruik. 

c.) Wat is het verschil in de beteekenis van 't bgbelsche 
ergeren: ^indien uw oog u ergert, ruk het uit", en „wee 
dengene, die ergernis geeft", met „een ergerlijk levens- 
gedrag", „een argelooze knaap", „met hem, óie m^ ergert, 
wensch ik geen verderen omgang te hebben"? 

13. 

a.) Oudtijds bestond er^ gelijk reeds vroeger werd gezegd, 
(bladz. 38), een werkwoord genesen, dat behouden blijven 
beteekende : 

Ie wane dies noit lantshere ghenas, 
JDie scaice te sinen rade la&. . 

Wapene Martijn. 

Hets menich onbesceden twyn 

Te priesterschap geresen , 

Die niet en mach genesen. 

Wapene Martijn. 

Van dit werkwoord kwam het causatieve generen, 
(genesen: gena», genasjan, generjen, generen) =doen be- 
hotiden blijven. 

Bewijs dat deze grondbeteekenis.van genezen nog bestaat 
in: „de dokter geneest den zieke" en die van generen 
aanwezig bleef in de volgende uitdrukkingen: 
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1. Het volck dat sick met bouwen geneert 
En kammm 

Leeuwendalers. 

2. Zich met de studie generen; 

3. ^Wij verkoopen veel op 't platteland, maar win" 
keinering hebben we weinig"; 

4. »Waar 't volk is, is ook de nering '*\ 

Komt het woord nering ook voor in' den zin van 
broodmnning ? En waarom wordt het woord met eene 
zachte e geschreven? 

b.) Hebbelijkheid beteekende weleer vatbaarheid, ge^ 
schiktheid. Zoo bg Ruisbroek: „Aldus gheeft God sine 
ghenade ende syn hulpe na yeghewelks menschen héb^ 
belicheif — „Ende hi beweecht ende dryft yegheliken 
sonderlinghe na sine héblicheit ten dueghden ende ten 
goeden werken". 

Deze beteekenis te verklaren uit de grondbeteekenis 
van hébben = bezitten. 

Wij in onze dagen bezigen ook 't woord hebbelijkheid 
en zeggen bvb. „als we toelaten, dat de leerlingen voor 
hunne beurt spreken, dan wordt het zeer spoedig eene 
hebbelijkheid van dé klasse". Ook deze beteekenis te ver- 
klaren. 

14. 

a,) De volgende samenstellingen te verklaren: heirweg, 
heerbanier j herberg^ hertog en heirleger. 
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Welk van deze woorden is pleonastisch ? 
Waarom is herberg vrouwelijk; Jer^ is toch mannelijk? 
Waarom vervoegen we herbergen, herbergde^ geherbergd; 
maar verbergen, verborg, vet borgen? 
Hertog van her en tog (= toog). 

b.) Het woord klucht heeft eene geschiedenis van eeuwen. 
In de Middeleeuwen speelde men eerst een Abd spel en 
daarna was 't pauze. Deze pauze klieft het voorstijk van 
't nastuk: klucht van klieven is de klove tusschen 't eerste 
en 't laatste. Welhaast was 't nastuk zelf de klucht of 
liever de „sotte'' klucht. Maar spoedig kon ook 't woord 
sotte gemist worden. Waardoor werd het overbodig? 
Wat beteekent klucht in tegenstelling van blijspel? Toon 
ook aan, dat kluchtig in de uitdrukking: „velen loopen 
hoog weg met de geschiedenis van 1978; dit beeld is 
kluchtig, niet schilderachtig^^ eene gewijzigde beteekenis heeft. 

c.) Een knevel was een hcds-, hand- of voetboei en dus 
ligt de beteekenis van knevelen: „ie misdadiger werd ge- 
kneveld de stad in gebracht" — voor de hand. Intusschen 
spreken we ook van knevelarijen, bvb.: „de belastingpachters 
der vorige eeuw maakten zich aan zóó grove knevelarijen 
schuldig , dat men welhaast , in Friesland 't eerst , te hoop 
liep om den gehaten heeren den weerzin des volks te doen 
gevoelen." 

Wat is in deze en soortgelijke uitdrukkingen de be- 
teekenis van knevelarijen en hoe kan die uit de grond- 
beteekenis van knevelen verklaard worden? 



61 



15. 



a.) In de uitdrukking „ie zieke kan niet op zijn verhaaV 
komen, of in ^de schade op iemand of iets verhalen^'' 
heeft verhalen dezelfde beteekenis, die het ook in de 
Middelnederlandsche gedichten heeft, bvb. in het gezegde 
^den tijd verhalen^\ In den Roman van Cassamtis lezen we: 

Wi selen noch dit spreken beide 
Wel verhalen op houesckeide, 

dat wil zeggen: „wij zullen dit gesprek wel op hoffelijke 
wijze hervatten.''^ 

Wat is de beteekenis van het besproken woord in de 
hedendaagsche taal? Wat beteekent ver? 

b.) Als het linnen niet goed gebleekt is, klaagt de 
huismoeder ; dat het zoo goor is. Dit woord luidde oudtijds 
goorig^ en dus was goor een substantief. „Jhesus makde 
goer van sire speeklen ende van den erden." Ooor (in 
Overijsel), Gorinchem (in Zuidholland), het Rietgoor (in 
Noordbrabant) houden het substantief mede in wezen. Nog 
had men in 't Middelnederlandsch het werkwoord goren. 

m 

Dat woert minne ende datter toe hoert 
En was met sonden noyt begoert. 

Maerlant, Wapene Martijn. 

Verklaar uit het bovenstaande de beteekenis van „het 
Hnnen is goor^ Komt het woord nog in andere be- 
teekenissen vogr? In welke? 
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c.) De samenstellingen bemoeial^ vraagal^ doeniet^ roer- 
domp, spilpenning^ stokebrand^ sUjtevleesch , schenstraat 
(bg Hooft: ons strcicUschender) te verklaren. In 't Middel- 
nederlandsch leest men: 

Berecht mi, Jacobs oftu wout, 
Weder es aekerst int behout 

Bijcheitf 80 aermoedef 
Eest clerc, leec, ionc of out, 
Het dinct mi wesen gadergout , 

Al stoet na den goede. 

. Maerlant. 

Wat is de beteekenis van dit gadergout? Toon aan, 
dat het in de reeks samenstellingen bovengenoemd vol- 
komen past. 

16. 

a.) Het onderspit delven is eene zeer oude spreekwgze, 
die reeds bij Maerlant voorkomt, in Wapene Martijn: 

Recht man delvet onderspit; 
Hine hevet te pointe niet ghehit 
In negheer baslgye. 

Dat is: 
de rechtvaardige delft het onderspit; hij heeft het punt 
in geen enkele rechtbank getroffen = hg kan voor geen 
enkele rechtbank recht vinden. 

;yDeze uitdrukking is kennelijk aan de mgnwerkers 
ontleend. Hij, die het onderspit delfts de ^Afiderste spitting 



63 



in den kuil wil hebben, loopt gevaar bedolven te 
worden." (Dr. Eelco Verwas, in de Aanteekeningen op 
Maerlants Strophische gedichten.) Zeg synonieme uitdruk- 
kingen en verklaar ze. Verklaar ook het volgende dichtje 
van W. V. Hildegaersbergh: 

Die een tvil quaet, die ander goet, 
Sulc is sot ende sulc is vroet, 
Ende elc heeft wille in hem selven, 
Dwaer een seker spit t^ delven, 
Die sinen wille set in maten; 
Daer comt men hy ter rechter straten, 

b.) Wat beteekent pleit in de volgende plaatsen : 

Laat de rijke 'pleitzaal woelen 
Menig vreese, dat de schaal, ' 
Van de vierschaar rijze of daaV 
Voor de strenge rechterstoelen , 
Veeman houdt zich hij zijn vee, 
En daar hlijft zijn zorge mee. 

Poot, Akkerleven. 

Ik lei het in de groote kist 
Toen 't pleit der moeder was beslist » 

Borger. 

Dis menscheit (van Jesus) doghede , als ie sprac ere , 
Ghesele, naghele, ende dat spere. 
Die doet ende ander leit, 
Ende der Joden pleit. 

Maerlant. 
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Welke verwantschap is er tusschen deze beteekenissen? 

17, 

a,) Aan de hedendaagsche uitdrukking : , alles is van 
zijne gading'''^ kan men bemerken, dat er een werkwoord 
gaden moet bestaan hebben. Inderdaad vindt men het 
in de Brah. Yeesten van Boendale: 

Ridende van stede te steden 
' Daer hem dat gaedde ende vue^hde 
Ende tsijnre herten best ghenuegde. 

Wat beteekent dit gaedde en wat beduidt dus ons 
substantief gading naar de afleiding en naar het taal- 
gebruik? 

Opmerking. 

Brabantsche Yeesten beteekent Brabantsche geschiedenis- 
sen of gebeurtenissen; yeesten ^ gesta^ ook in chansons 
de gestes ^= geschiedzangen. 

b,) In 't woord samenspannen leeft de oude beteekenis 
van spannen nog voort. Men denke aan »de paarden aan- 
spannen^^ en aan „de kroon spannen^\ dat alleen in 
figuurlijken zin wordt gebruikt en al vroeg werd gebezigd: 

Mi doet al te sere verlanghen 
Dmeisken dat mi es ontganghen, 
Joncvrouwe dl vander herten mijn; 
In mijn herte so spant si die crone 
Ie plach bi haer te sine ghewone, 
Maer nu moetic van hoer sijn. 

Het land van Rembrand, I, bladz. o8ó. 
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Bij dichters vinden we ook eedgespan en vloékgespan 
voor eedverbond en vloekverbond. Verklaar nu 't werk- 
woord samenspannen in zijne letterlgke en figuurlijke be- 
teekenis. (Zie ook bladz. 48, d.) 

c.) Onze woorden ijdel en ijdelheid kwamen vroeger 
m meer stoffelijken zin voor en uit dien stoffelijken zin 
is hunne beteekenis 't best te verklaren. Bij Huygens lezen 
we, in het VoorhoiU: 

Hiermet Ij delen uw schouwen, 
Haagsch Voorhoutsche joffrenrackj 
Hiermet gaat uw groente grauwen y 
Monniktuintje j bladerdak. 

En Roemer Visscher, in zijne Sinnepoppen^ spreekt 
van yyijdele koomhalmen" voor halmen zonder aren of 
aren zonder korrels. 

Wat is dus ^ijdele praat" en ijdelheid? 

Ontwikkel de hedendaagsche uit de vroegere beteekenis ! 

18. 

a.) Oudtijds waren er twee werkwoorden tien, die beide 
hunne afstammelingen hebben nagelaten, maar die zelf 
langzamerhand met elkaar verwisseld en verward werden. 

Tien , tooch , ghetoghen — trekken , gaan , zich begeven. 
Tien^ teech, gheteghen = zeggen , zeide^ gezegd. 

Afleidingen : Betoog , Vertoog (in den zin van den Hol- 

landschen Spectator, als opschrift boven elk der 360 

opstellen van van Effens werk), Natiofiale Vertoogen, 

5 
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door C^. Busken Huet, vertoog (in den zin van remou- 
stiantie: dp contra-remonstranten dienden een tegent^er^oo^ 
in), toog (in NoordhoUand. voor slede gebruikt), toog (in 
Zeeland voor toonbank gebezigd), (toog = tpga^ is priester- 
kleed^ niet mee te rekenen.), aantijgingen. 

Deze afleidingen uit de gegeven werkwoorden té ver- 
klaren, en de bgbeteekenis te bepalen , die het woord 
aantijgingen van het taalgebruik heeft ontvangen. 

h.) Naijver en ijverzucht z^n natuurlijk verwant met 
ijver; hunne beteekenis echter is ongunstig; vandaar, dat 
we, om ze te redden — want de ongunstige beteekenis 
ligt niet in 't woord; ijverzucht bvb. = begeerte naar 
ijver, en na^ver = ;,naergver" bg Hooft; is des drossaerds 
vertaling van emulatie, gelijk hij zelf in een brief aan 
zijn zoon Amout zegt *) — spreken van ^^een gepasten 
naijver", «eene gepaste ijverzucht." 

Zeg en verklaar de beteekenis van naijver en ijver- 
zucht zóó, dat goed uitkomt, welk deel der beteekenis 
door de afleiding wordt aangegeven en welk deel voor 
rekening van het taalgebruik komt. 

c) Het zelfstandig naamwoord vlijt na te gaan in zijne 
vroegere en de hedendaagsche beteekenis, is niet moeilijk. 

Toen Lucifer uit den hemel gestooten was, wilde hij 
ook den mensch afvallig maken : 



1) Hij raadt dien zoou ui. aan met een neef samen teekeules te 
ucmcu ; samen , dat is goedkooper en c het prikkelt de emulatie ofte 
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Nu sent hi, dor diè werelt wijt 
Syn venijn endé ainen vlijt, 
Eiide willé dattet hUke 
Alat doet* jamerlihe', 

Maerlant. 

Heden ten dage is vlijt en vlijtig zijn heel wat anders : 
^vlijt en spaarzaamheid zijn de hoeksteenen der welvaart." 

Wat is alzoo de verbeterde beteekenis van vlijt? Maar 
vooral: welke b^gedachte w^kte het woord vroeger op, 
welke thans ? • 

d.) Ons woord waarzegger is van „edélén tronke", van 
edele afkomst: 

Waerheit en wint dinc engeen^ 
Smekers ^) hebben dat högeste leen, 
Waersagers nappe es droge, 

Maerlant, Verkeerde Martijn. 

Wat is de tegenwoordige beteekenis ? En vanwaar deze 
verlaging? 

19. 

a.) Indien we 't woord geweld op zijn levensweg volgen, 
zien we de volgende ontwikkeling zijner beteekenis. 

Geweld is ontstaan uit willen. 

Ie sal mi doden j ik hébhe die ghewelt = indien ik het vermogen 
Iteb mijnen wil te doen, zal ik mij dooden. 

Geweld van wallen, dubble gracht 



1) Smekers = vleiers. 
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Ontruste honden, wacht hij wacht. 
Beslagen poorlen, ijsren hoornen, 
Geknars van rlotwerks breede stroomen , 
En de onvermurwde koóielem 
Verzekerden op Loevestein 
Den grooten Hui/gen, 

Vondel. 
„Een geweldigen dorst htbben '; „een geweldig léven maken*\ 

Geef zoo nauwkeurig mogelijk de beteekenis , die 
't woord gewéld in elk dezer gevallen heeft. 

b.) Zeg de beteekenis van 'nard en harden: 

hard hout, harde veeren {van staal,) 
hard hopen, hard schreeuwen, 
harde woorden, eene harde bejegening. 
gehard zijn tegen koude en vermoeienis. 
Tiet ergens hard te verantwoorden h^ben, 
het ergens niet kunnen harden. 

Is er ook verband tusschen deze beteekenissen ? 

c) Wat beteekent ons werkwoord lasteren en wat het 
zelfstandig naamwoord laster? In 't Duitsch is Laster = 
kwaad = misdaad. Wat i^ de meerdere of verdere be- 
teekenis, met deze Duitsche vergeleken, in 't Nederlandsch ? 
En wat is de Middelnederlandsche en de zeventiend- 
eeuwsche beteekenis van laster, bvb. in deze uitdrukkingen^ 

„Nochtans was si blide, dat si dien laster van ondrachtichede 
{onvruchtbaarlieid) derven soude^ 

En bg Vondel : 
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Schoon ick niet stuurs van gelaet of trots van opzicht ben , myn 
noem evenwel is zonder smet; en tot nogh heb ick ponder laster 
gedeunt; en geen overspeler heeft roem op mij. 

Heeft laster in dit voorbeeld van Vondel ook eene bij- 
beteekenis, behalve die van kwaad? 

20. 

a,) »Wie tot een of ander gild wilde aangenomen 
worden^ leverde eerst een j?ro6/*stuk;" — ^ten dage der 
godsoordeelen sprak men van de vuurproef" — Wij spreken 
nog van »een beproefd vriend", „iemand op de proef 
stellen", „^roö/steen", „proeven doen", ,,^rog/*preek." 
Wat is de beteekenis van dit woord proef? 
Opheldering, 

Flato die gelovet des 
Dat die ziele onstervelic es 
Ende dat proevet ^i vaste en wel 
Bi redene ende bi niemen el, ^) 

Maerlant, Spiegh. Historiael. 

b,) Gelijk men weet, was Reinaert hét model van 
slimheid en sluwheid. Geen wonder dus, dat men 
reinaerdie als substantief voor sluwheid ging gebruiken, 

bvb. 

Levic, si sullent nog becopen. 
Hare overdoet ende hare scampie, 
Mine ghebreke reinaerdie. 2) 

1) 61 niemen el •= door niemand anders. 2) Mine ghebreke 
reinaerdie ^ (tenzij 't mij aan) indien 't mij niet aan slimheid 
ontbreekt. 
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Verklaar, dat wij in onze dagen op .gelijke wgze hebben 
gehandeld met de tiitdrakkingen „eene nurJcsché behan- 
deling", „eene wertheriaansche levensbeschouwing", eene 
„barb(mrsche behandeling". 

c.) De uitdrukkingen „de kroon spannen^\ „met iemand 
op een gespannen voet staan" zijn volkomen te verklaren, 
als men weet, wat spannen beduidde of nog beteekent. 
Daarom wordt naar die beteekenis en verklaring gevraagd. 

Opheldering. 

Wij zeggen nog „de paarden aanspannen!"^ 

En in 't Middelnederlandsch : 

Die camerlinc maecte hem vore 
Ende spien hem sinen rechteren sporen. 
Mijnheer Lancehet^ die ridder goet^ 
Spien hem den luchteren ^) ane den voet. 

d.) Ons adjectief roekeloos beteekent ? 

Opheldering. 

Mine roect wine droegh of wan 

, Daer trou ende doghet es an^ ^ 

Dien hiet si (de eer) wezen here. 

Maerlant. 

O reukelooze sohaar tree voort uit alle steden, 
Beklaag, beschuldig ons ter vierschaar van de reden. 

Palamedes. 



1) Luchter =: linker. 
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21. 



a,) Wanneer iemand „goedertieren van aarcP'^ wordt 
genoemd, drukt men zich eigenlgk pleonastisch uit. Dit 
te verklaren. 

Opheldering. 

In 't Middelnederlandsch en nog bij latere schrgvers 
vindt men ook: kwadertieren , menigertieren , velertieren^ 
allertieren en zelfs putertieren. Denk ook aan de uit- 
drukking: ;,eene plant, die hier met tieren kan." 

h.) Het woord klerk is in den loop der tijden van 
belang in aanzien verminderd. Oudtijds was het geleerde^ 
(feestelijke : 

1. Doen dat sach die grote clerc 
Liet hi cd sijn oude werc 
Ende quam tote St. janne gegaeuj 
Ende wottde Kersten sijn ghedaen. ^) 

2. Eret Spapen ende clercke 

Dan sal u hout syn ^ god onse here. 

Verklaar nu, in eigen' woorden, de hedendaagsche uit 
de vroegere beteekenis. 

c) Dat ons woord litteeken niets te maken heeft met lid , 
meervoud leden , blijkt uit de vroegere schrgfwijze van dit 



1) Kersten ghedaen willen syn = gedoopt willen worden. 2) Hout 
"^y" = genegen zijn. 
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woord, bvb. in den Beinaert^ waar deze verhaalt, dat 
zijn wijf hem de geheimen van den das vertelde : 

Oec seide soe mi sulke lijctekine 
Die ie kende al so waer , 
Dat mi alle mine hoer 
Upwaert stariden , van groten voer. 

En in Maérlants Spieghel Historiael: 

Ende alse hi quamj so sprajc die man 
Hoveslike ane die joncf rouwe , 
Ende brochte hoer lijctekijn up trouwe: 
Dat was sijns heren vingerlijn. 

Oudtijds sprak men ook van blijkschriften ^= oorkonden — 
= hewijsschriften en van blijkstuk = document. 

Wat is dus de beteekenis van litteéken? 
d.) In Huygens Scheepspraet wordt gezegd: 

Mouringhj die de vr^e schepen 
Van de zevenlandsche buurt ; 
Veertig jaren onbegrepen , 
Onbehropen heeft gestuurd. 

En bij Anna Bijns: 

Die eenen anderen begrijpt, dats een ypocrytj 
Ende syn eyghen vlecken niet wt en wil wrijven. 



Wat is de beteekenis van dit (verouderde) hegrijpen 



? 
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22. 

a,) Bij da Costa lezen we , in » Vijf en twintig jaren y 
een lied in 1840"; 

Het menschdom spiegelt zich, betóoverd in de weelde j 
Die vereenvoudiging der werktuigschepping teelde, 
In woning, in kleedvf, in levenswijs en staat 
Vetjeugdigd, ja, kan 7 zijn in houding en gelaat. 

En in Hoofts Historiën^ uitgave Dr. E. Verwijs, 
bladz. 41 : 

„Eenighe verreziende luiden, eevenwel, oordeelden, dat zoo heevigh 
eeiC verbolghenheit noch allenskens zouw gaan zitten zijn; indien, 
onder zulk een^ ongenaadigheit teeghens de Grooten, Alva, met 
gelaat van hun den oorsp'onk der onrust en aVt quaadt te wyten , 
den gemeenen man, als hygehraght ^) en misleidt , verschoont hadde,. 
en gepooght met zachten toom naa H voorighe spoor te mennen" 

Deze beteekenis van gélcbat^ die van ^t voorbeeld aan 
Hooft ontleend , vinden we nog duidelijker terug in 
't Middelnederlandsch ; bvb. in den Leekenspiegel ^ lU, 
C. 12, VS. 97 en vervolg: 

Soe hogher es die here , 
Soe bat betaemt sire ere 
Beide ootmoet ende mate 2) 
In woerde ende in ghelate ; 
Want uut ootmoede spruten can 
Al dat volmaken can den man. 



1) Bijgebracht = overgehaald. 2) Ootmoed werd vroeger gebruikt 
vaii deu meerdere tot deu mindere, thans is *t omgekeerd. 
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Trouwens , wij in onze dagen hebben nog 't werkwoord 
(zich) gelaten in deze zelfde beteekenis: „zich gelaten^ 
alsof men iets wel weet, en het toch niet weten/' 

Nu is het de vraag, wat de overeenkomst is in betee- 
kenis van ons werkwoord (zich) gelaten met die van 't 
substantief gelaat bij Boendale (in ien LeekenspiegeT) en 
bij Hooft. Wat is de beteekenis van gelaat , in de aan 
da Costa ontleende regels, en hoe kan die uit den 
vroegeren zin verklaard worden? 

Opmerking. 

Denk ook aan de uitdrukking „kalm en gelaten zijn." 
Weiland leidde gelaat van glad af, "maar dit iö met de 
eenige fout van dezen schrigver. 

b,) Als men 't spreekwoord „wiens brood men eet, 
diens woord men spreekt", volkomen goed verklaard 
acht, heeft men 't dan goed, als men zegt: „van wien 
men 't brood eet, van dien spreekt men 't woord", of 
kan 't nauwkeuriger? 

Opheldering. 

In 't Middelnederlandsch komt voor 

Wie sal nu mine tale spreken? 

23. 

a.) Benijden beteekende oudtijds niet kunnen velen ^ 
verdragen^ uitstaan: 

Die quaden beniden doeght 
Ende die oude benidet ^'oe^A^. 
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Waren die manne also behoet, 
Dat si offen^^ sin ende moet 
Wel eonsten besmden , 
So ware vrouwen minne spoet: 

Nu werden si van minnen verwoei ^^ 
Diere dompelike toe tiden. 
'Dit doet vrouwen benideh. 

Wapene Martijn, Tl^te -strophe. 

Hoe komt men nu tot de verklaring van de zegswijze 
,'t is beter benijd dan beklaagd."? 

b.) Vergelgk de uitdrukkingen: „Daarmede zult gij geene 
eer inleggen'^ en ^^dat is geen doen met eere." 

Geene eer inleggen met = geene eer verkrggen door. 
Maar de tweede uitdrukking doet denken aan verant- 
woording. Leg dit eens uit. 

Opheldering. 

In den Reinaert lezen we , als hij ter bedevaert zal 
trekken, hoe hg der koningin om de schoenen zgner 
tante verzoekt: 

Doet Haersinde miere moien 
Gheven twe van haren scoen: 
Dit moghedi wel met ere doen, 
Soe hlivet thuus in hoer gemac, 

c.) Dr. J. van Vloten heeft het werkwoord veron- 
waarden weder in eere gebracht. In 't Middelnederlandsch 
beduidde het geringschatten, geene achting hebben voor 
imand, bvb.: 
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Wat ghewinne lach mi daer an 
Dat ik die ere dus begherde 
Dat ik mi selven dus onwerde. 

Van Vloten zegt bvb., dat men Vondel niet moet 
veronwaarden. Is dit nu taalverrijken of wel is gering- 
schatten te dezer plaats van gelijke kracht? 't Eerste; 
waarom ? 

24. 

a,) In 't Middelnederlandsch zei men dikwijls nooit ^ 
waar wij ooit plegen te zeggen. Als Reinaert ter bedevaert 
optrekken zal, spreekt hg tot de Koningin: 

Ie neme u siele in mine plecht: 
Het es pel-gryns recht, 
Dat hi ghedenke in sinen ghebeden 
Al tgoet dat men hem noit dede. 
Ghi moghet u siele an mi scoien, ^) 

En op eene andere plaats, tot zgne vrouw Hermeline; 
als de Koning de waarheid weet 

Dat ie hem al hebbe gheloghen^ 
Ende hi bi mi es bedroghen , 
Sal hi mi haten vele mere, 
Dan hi noit dede ere, 

Hoe verklaart gij deze schijnbare tegenstrijdigheid? 
b.) Doe God die werelt vnlde wieden 



4) Scoien = schoeien, hechten, toevertrouwen. 
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Van den sonden, die gesdeden 
In so meniger manieren , 
Ontflo Noê met sinen lieden, 

Maerlant, Die clausule van der Bible. 

Welke overeenkomst is er tusschen 't bovenstaande 
wieden en , ieder heeft genoeg in zijn eigen tuin te 
toieden.''^ Tot welke soort van werkwoorden behoort 
meden? 

Opheldering. 

Dat tviede = onkruid bl^kt uit: 

,'t Is een wied^ dat op de missingh groeyt." J. de 
Brune, Bancket Werck I, vs. 19. 

c.) Bij Maerlant lezen we, van zekere menschen, die 
den mond vol hebben van den godsdienst: 

Moer in weldoen syn si lat, 
Si heten vasten ^ si syn sat. 

Dit lat beteekent traag. Is hieruit te verklaren, wat 
onze werkwoorden beletten en verletten beteekenen? Tot 
welke soort van ww. behooren ze dan? 

d,) Doe Isengrijn dit hadde ghesprokeny 

Stont op een hondehijn, hiet Cortois, 
Ende claghede den coninc in Fransois, 
Hoet so aerm was, wilen ere, 
Dat alles goets en hadde mere, 
In enen wintre, in enen vorst. 
Dan allene ene worst, 
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Ende hem Eeinaert, dk felle man f 
Die selve worst stcU ende nam. 

Reinaert, vs. 98. 

Bl^kt uit deze plaats, wat ons bijwoord weleer betee- 
kent? Verklaar het woord naar de afleiding. 

Opljt^elderinff. 

Wglen = tgd; eer = vroeg. 



25. 



a,) In Huygens Scheepspraet lezen we: 

Dutten f sprak mooi Heintje , dutten , 
Stille maats , een toonde min , 
Dutten j wacht dat most ik schutten , 
Bin ik anders j die ik bin» 

En bij Vondel, in het treurdicht op Dionys Vossius 

Hij schut vergeefs zichzelven moe, 
Die schutten ivil den sterken vliet 
Die van een steile rotse schiet, 
Naar eenen ruimen boezem toe. 

Wat beteekent dit schutten? 

Opheldering. 

Oudtijds zei men »'t licht schutten." 

Dattie mane comt gheronnen 
Tusschen ons ende der zonnen ^ 
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Ende SCUt, d#r zonnen sdkyji dan , 
Batsi torn niet, comen en can. 

Leekenspiegel, I, C. 9, vs. 37. 

b.) Ons woord schrijnwerker is verstaanbaar ^ als men 
weet, wat het eerste lid der samenstelling beduidt. 

Opheldering. 

Ons schrijn = ('t Latijnsche) scriuium = kast.. Geef 
drie andere samengestelde woorden op, waarvan we 
't eerste lid met meer verstaan. 

c.) Ieder weet wat ^achterstallige schulden" zijn. En wie 't 
niet wist, zou 't uit de grondbeteekenis van „ackterstaV 
kunnen vinden. Als we in den bgbel lezen: „Dat hy hem 
sijn achterstal vonnes verdage overdworts nachts", dan 
wordt bedoeld een nog uitgesteld vonnis, een vonnis, dat 
men nog schuldig blijft te betalen. Zeg nu, nauwkeurig 
bepaald» de beteekenis van ^achterstallige belastingen/' 
Wat. leert de afleiding van 't woord? 

d.) De steen- en beeldhouwers gebruiken een bUk&mer. 
Dit woord wordt verstaanbaar, als men de beteekenis 
van 't eerste lid der samenstelling kent. Welnu, ook 
aanbeeld (veelal uitgesproken aambeeld) is dan bekend. 

Opheldering, 

Aanbillen was oudtijds slaan aan of kloppen op iets. 

Zeg nu de beteekenis van bilhamer en aanbeeld, 

e.) De oorspronkelijke beteekenis van nopm is raken. 

Alzoo in Maerlants Spieghel Historiael: 
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.... Santé Petere ^ die hem gaf, 
Met hem te dragen sinen staf, 
JEnde seide hem: also houde 
Dat hine daarmede noepte, hi sonde 
Den dooden in live doen opstaen» ^) 

Hoe verklaart gij dan: „dit noopt mij een onderzoek in 
te stellen." 

26 

a.) Wat beteekent gevaren, als iemand van eene on- 
derneming, waarvan hg zich veel goeds had beloofd, 
later zeggen moet, dat hij er slecht mee gevaren is? 

Opheldering, 

Men denke aan onzen groet: vaar wel! 
Let ook op: ,een voer }iooi'\ eene uitdrukking 
van de soort als ,eeu gang water." 

b.) Wat is 't verschil in de beteekenis der woorden 
krijt in zinnen als deze : » staat gg ook bg hem in 't krijtT^ 
^en durft gij met hem in 't hnjt gaan?" 

Opheldering, 

Een herbergier teekent het onbetaalde gelag zijner 
bezoekers met krijt op een leitje aan; in de middeleeuwen 
werd den strijdenden ridders het krijt aangewezen, waarin 
ze zouden kampen. Saksen is verdeeld in vier kreitsen. 



1) De zin der laatste regels is : hij zeide hem : zoo «spoedig hij 
hem met den staf aanradkté'\ zoude hij den doode ten leven doeti 
opstaan. 



ai 

c.) Wat bateekeat wifewm^r, )iB4s,3W#ïi.7«iegt: .yra^rtoe 
dient dat uitzinnig gedobbel'^? 
Opheldering. 
In de klucht van Lippyn lezen we: 

Bi der dpot ons^heren, ghi mae^nfi fU uuten zinnen. 

Zin had oudtijds tal van beteekenissen : verstand, geest, 
gevoel, meening, enz. 

Men denke ook aan uithuizig^ uiüandig^ buitensporig, 
en verklare mede deze woorden: 
d,) Wat beteekent mondig^ in: ,wat wilt gij van een 
* huwelijk spreken^ gij zgt nog niet eens mondig''? 

Opheldering. 

Grondige kennis = kennis, die grond heefk; een ver- 
nuftig man =^ een man , die vernuft heeft. Wat is alzoo 
een mondige jongen? 

M)m6oirkamers in'Indië; oorspronkelyk mondbore van 
mond = macht en bore van beren = dragen. 

Wat is de beteekenis van mondig^ niet alleen naarde 
etymologie, maar vooral naar het taalgebruik? 
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a.) ,Bij zijn vertrek naar Nederland 4eed men den 
Gouverneur-Generaal uitgeleide tot aan den boom." 
Wat is de zin van ^iemand uitgeleide doen"? 

Opheldering. 

Leiden =- doen Uden = doen gaan. 
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In 't Middelnederlandsch had men ook uutlede = uitvaart 
= begrafenis. 

Wet wel dat men in desen vrede 

Menich scoen uutlede dede 

Den coninghen, die daer doet waren. 

Limborch IX, vö. 876. 

h,) Indien men van iemand zegt, dat hg „met de winst 
ia gaan strijken'', wat beteekent dit dan? 

Opheldering. 

In 't Middebiederlandsch zei men: 

^Si ghinghen ruekeloos inder stede 
Ende en gaven nyemande vrede; 
Maer alle die mannen, deyn ende groot, 
Sloeghen si mit zwoerden doot 
Ende streken weder thuus, 

Minnenloep, III, vs. 1145. 

In onze dagen zegt men van eene vlucht vogels, dat 
zij bvb. „in een weiland nederstreek," Wat beteekent dit 
nederstrijken? Wat is: ;,de vlag strijken^^? 

c.) „De overwinnaar heeft puinhoop bij puinhoop ge-- 
sticht^^ is eene uitdrukking, die terecht wordt afgekeurd. 
Maar men kan toch spreken van „een hrsLuAstichter , die 
tweemaal brand gesticht heeft." Hoe verklaart gy deze 
schgnbare tegenstrgdigheid , dat men niet zeggen mag 
„puinhoopen stichten" en wel «brand stichten" ? 
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Opheldering. 

Stichten van stijfs stijven^ gelijk vluchten van vlieden 
kon de volgende beteekenissen krijgen : 1**. stijven^ sterken; 
2fi, houwen, oprichten j tot stand brengen (iets wat hecht 
en sterk is); '3^. aanrichten^ in het werk stellen; 4=^. 
inrichten, maken. (Prof. M. de Vries.) Welke beteekenis 
leeft voort in hrs^nistichter ? En in „door eene toespraak 
gesticht zgn"? 

Wat beteekent stichting als abstract en wat als concreet 
substantief? Geef voorbeelden. 

28. 

a.) De beteekenis der uitdrukking, ;,dit zal u en mij 
te stade komen'' is ontwikkeld uit die van het woord 
stad van staan. Stad= plaats = gelegene of juiste plaats. 

Daarom is „te stade komen^^ = 

Opheldering. 

In 't Middelnederlandsch zei men ook „in staden staan'' 
voor helpen. Zoo bij Maerlant: 

Almechtech God, staet ons in staden, 
JEnde hulpt mi hi uwer genaden. 

Der kerken clage, vs. 27. 

b.) Wat beteekent de uitdrukking „een twist be- 
slechten"? 

Opheldering. 

Laat ons dezen twist beslechten 
Door eens moedig saam te vechten. 

Van Alphen. 
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„Slecht en recht zijn": 

0/ize oudéf^vfkren siecht en'Yeóht, 
Soo ïvas dék^haar ghètm^e; 
• WeetJtüfiM^heit 'broedt ■ dit yemckt , 
Hotidt s-techt en 'teóht -verêchovèn: 

Spiegel, Jubelj«faiiied. 

„Slechtii7eg'\ 'M:éii derike ook a&,n „slootfcaiiten Mechten'\ 
Hoe kan men uit het gegevene tot de Veriilaring 

van slechts komen? 

c.) Voorbarig ia een van die woorden, welke den sïechten 

weg zijn opgegaan, gedenigreerd zijn, gel^k men 't noemt. 
De hedendoagsche beteek^iis kent ieder. Maar bij Hooft; 

lezen we: 

Civilusj hebbende de treffeltjcksten des landaards en voor- 
barighsten des volks. 

Hooft gebruikt het woord dus in goeden zin. 

Alzoo : wat is het verloop in de beteekenis van voorbarig 
en hoe verklaart men dit verloop? Vooral moet goed in 
't oog gehouden worden, dat voorbarig van een gunstigen 
tot een ongunstigen zin is overgegaan. 

29. 

a.) „Iets volstandig weigeren" is nog heden gangbaar. 
Volstandig is natuurlijk afgeleid van volstand ^ volstaan. 
En wat deze woorden ledgenlijk beduidden blijkt: 

Die góéde ^ivordé gêf^ne leren, 

Snde iberken na der Ure ons Heren, 
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Ende toten, en(k. dcftT in. volstaen, 
I^,sy.UejK Gods glorie^ ontfa^., 

Oudvl. Gedichten, III. vs, 2897. 

. . . ende dai hi uut hoer harte nemen ww.de dienUnne van^ horen 
kinderen, ende dat hi hoor gheven.woude volstant tegen*allekscande^ 

Oudenift»®* WoordeïibQek 

Wij zeggen nog: ^12 uren daags werken, daar kan 
een mensch mee volstaan,''' Is dat hetzelfde begrip ? 

Wat beteekent dus , naar de afleiding en naar het taal- 
gebruik, „volstandig weigeren"? 

b,) Uitdrukkingen als den , vrede verstor en''\ „.e.en rust- 
verstoorder'\ zyu nog heden in zwajig. Hooft gebruikt 
verstarden in den zin, dien het Duitsoh nog h^eft^, diea 
van vernielen , vernietigen , als. hij vaU hefc „verstoor m van 
steeden" gew£^aigt: „voorts t^ers^oor^w vaii.steedejn, scheu- 
ren van kerken, verwoesten van landschappen, zeegen 
en godsdienst.'' Historiën, uitgave Hecker, bladz. 8. 

Maar nu 't Middelnederlandsch : 

Ist dat u scade ghesckiét 
Daer omme en droevet niet; 
Bevelet onzen JSere. Qpd dl 
Ende hoopt dat hijt verstoren sal, 

Leekenspiegel , III, C. 3, vs. 1234. 

Wat is dus 't verloop der beteekenis van verstoren? 

c.) Wat men thans onder „een vermogend man" ver- 
staat, behoeft geene verklaring; evenmin de uitdrukking : 
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„in kennelijken staat van onvermogen zijn/^ Maar naast 
deze uitdrukking staat: ;, tegen de uitspraak van den 
Hoogen Raad vermag niemand u te beschermen" en deze 
beteekenis, dezelfde als die van 't Middelnederlandsch, 
is gelijk mdcht hebben. Nu is de vraag: hoe is de ont- 
wikkeling van de hedendaagsche uit de vroegere beteekenis? 
Zie ook no. 35 , b. 



30. 



a.) Ons woord weleer = wilen eer ;= vroeger tijd (Zie 
de verklaring op bladz. 77, d.) geeft de beteekenis aan de 
hand van uitdrukkingen als „wijlen mijn vader, tvijlen 
onze Koningin". Wat is dus die beteekenis? Tot welke 
woordsoort behoort dit wijlen? Waarom? 

b,) In de Génestets Jong Hollands Binnenhuisje lezen 
we: 

H Leven is mij lief en waard 
In dat vroolijk uurtje; 
Levenslustig in den haard 
Knapt het knettrend vuurtje. 

Welke overeenkomst ligt in dit waard zijn met hetzelfde 
woord in de oude zegswijze, dat geen profeet geacht is 
in zijn eigen land: 

Hens ^) geen prophete waert in sijn lont? 



1) Hens =r het en es = daar is niet "= «laar is geen. 
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c.) Dat godsvruchi door metathesis ontstaan is uit 
gotteS" (of godS") furcht is algemeen bekend. Oudtgds was 
er ook een werkwoord vruchten = vreezen^ bvb. bg 
Camphuysen, in de Stichtelijke Rijmen: 

H Geloof in H hart vrvf moedigt *8 menschen mond: 
Gelooft heb ik, dies vrucht t^ my geen spreken. 

Maar wat is de hedendaagsche beteekenis van ^t woord 
vergeleken met die uit den voortgd ? Hoe kan 't verklaard 
worden^ dat de beteekenis van godsvrucht veredeld is? 

d,) Voormaals en namaals = voor dezen en na dezen 
tigd, moesten tegenstellingen zgn en waren dat weleer 
inderdaad. Bvb. 

Daer omme hébhict dicke gheseit 
Dat tfolcy na sine veélheit, 
Also goét is, düncket mi 
Alst voormaels was ye. *) 

Boendale, Teestije. 

• • BrèeróOf Vondel en Victorijn , 

Die nu al toonen, watze namaals zullen zijn. 

Hooft. 
Thans zeggen we : „ Voormaals en Thans*'* , zooals bvb. 
op den titel van Starings bekend boekje; of: „voormaals 
en later^'* 

In hoeverre is dus de beteekenis van voormaals en 
nantaals gewijzigd? 



1) Boendale bedoelt, zeer optimistisch, dat de menschen in zijn>; 
tijd zoo goed waren als ye ^= ooit.. 
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31. 



a.) Het tweede lid der samenstellingt van 't ^Ireord 
gewetenswroeging herinnert aan een thans yerooderd^ ^) 
werkwoord wroegen : 

JSnde wroechden Chrigtum fdle t& sanHek^ 
Van vele archs.'^ 

Alzbo: wat beteekent gewetenstoroeging? 

b.) Ons werkwoord verwittigen heeft niets te maken 
met hfet bgv. na»mw. wit; het is afgeleid van weien y of 
beter, het is een denominatief van wiUich^ en dit laatste 
woord vindt zgn oorsprong in weten. 

Sethf hare defde hint, 

Dat vHttich ^) was ende goet, 

Ende oen die steme herde vroet. ^) 

Daarom: wat beteekent „iemand van ieta vermttigen'^ ? 
Is het dezelfde, beteekenis, die we vinden in „iemand 
van of met iets op de hoogte stellen" ? 

c) Ieder kent het onde en onverouderde rgmpje 

Wat de heerén wijzen, 
Moeten de gekken prijzen. 

De beteekenis van dit wijzen blijkt duidelijk," itidiett 

1) Het werkwoord wroegen is misschien niet geheel verouderd; 
althans van Dale geeft het nog op. 2) Van vele archs = van veel 
verkeerds. 3) Wittich = verstandig, letterlijk toetende, 4) Aen die 
sterne harde vreet 'nz aan het voorhoofd zeer wijs HH van een zeer 
verstandig uiterlijk. 
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we* van eenige* rechtszaak zeggen , dat ze- »nog niefr (üit)^- 
gewezen^^ im. 

Dfe vraag 'is: wsAf bfeteekent mjzm\, naar dte' oorspron**- 
keJgkiö en' naar de* hedendaagsche beteekenis ? 

d,) Een merkwaardig voorbeeld van de ironie der taal 
bestaat' in 't verloop der beteekenis van „iemand iets 
wijs maken/'' voor eeuwen en thans. De hedendaagsche 
beteefienis kent ieder. Maar nu die van 't Middelneder- 
landsch : ' 

(Ekocft is) int paradijs 

Ërtde daer léven sal, maect men ons Wijs 

Met bliscap ttyte Antkerst tijden-» 2) 

Alzoo : wat is de oorspronkelgke beteekenis van „iemand 
iets tvijs maken*^ en waarom is de hedendaagsche be- 
teekenis een bewgs van de ironie der taal'? 

Wat is dat : de ironie der taal ? 

32. 

a.) Wat beteekenen: „met bescheidenheid op iets^ aan- 
dringen", „zich onderscheidenlijk uitdrukken" (Vondel),. 
,met oordeel des onderscheids gehandeld hebben", gemand, 
ergens bescheiden^' en „op bescheid wachten"? 

Opheldering^ 

„Aan al deze woorden ligt het denkbeeld onderscheiden =r 
schriften ten grondslag, maar dewijl eene juiste onder- 



i) Tote Antkerst tijden = tot aan de komst van den Antichrist;, 
dan nl. zal Enochop aarde terogkeereir. 



90 



scheiding of critiek de grondslag zijn moet van elk 
oordeel, elke beslissing, elke regeling van zaken, en 
men langs dien weg alleen tot goed overleg, tot verstand, 
tot handelen naar de juiste maat kan geraken^' (naar 
de woorden van Prof. M. de Vries, in 't glossarimn 
van den Leekenspiegel) ^ zoo verklaart men gemakkelijk 
de bovenstaande opvattingen. 

Geef dus van elk der gegeven woorden de beteekenis 
nauwkeurig op. 

b.) Wat is de tegenwoordige en wat de vroegere be- 
teekenis van , iemand iets diets maken"? Hoe komt men 
van de eene opvatting tot de andere? 

Opheldering. 

Diet =: volk. Als men iets voor 't volk, den leek 
verklaart , maakt men iets duidelijk = den leek, 't volk , 
gelgk = verstaanbaar. 

Vergelijk ook „iemand iets wijs maken" (n^. 31, d.) 
«n denk aan „de ironie der taal." 

c.) Da Costa beweerde , dat de uitvinding der boekdruk- 
kunst een stap ^ ten hemel was — en ter helle; de 
dichter is daar zoo zeker van, dat hij uitroept: 

O, wie in arren moed, dat woord in twijfel trèkke, 
Zie om zichj zie dié perSj die in haar jonge kracht 
Het woord des bijbels aan 7 verduisterd menschdom bracht , 

Sinds tegen God in kamp, verharde zondenkweekster ^ 
Verboden lust en haat en oproervlam ontsteekster. 

Wat beteekent in arren moed? 
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Opheldering, 

Isengrijn quam met gheninde ^) 
Okedronghen vore die coninghinne , 
Ende sprac met enen feilen sinne 
Te Reinaertwaert y so verre j 
Dat die coninc wart al erre, 
Ende Met Isengrijn vaen, 

Ende Brune, 

Reinaert, vs. 2810. 

Doè mochtemen droeve sièn énde erre 

Dien coninc entte coninghinne, 

Reinaert, vs. 3366. 

Van dit erre is arren een naamvalsvorm. 

d.) Wat is de beteekenis van de woorden ^wt?^Zdaad, en 
euvelmoei^ verder van Yoeteuvel; ook van , iemand iets 
euvel duiden"? 

Opheldering: euvel = evel in 't Middelnederlandsch : 

„Neen Eeinaert" , sprac die coninghinne f 

Mijn here sal u laten leven ^ 

Ende sal u vriendelike vergheven, 

Algader sinen evelen moet. 

Ende ghi suU vortmeer sijn vroet 

Ende goet, ende ghetrouwe, 

Reinaerts, vs. 2483. 

88. 

a.) Onze hedendaagsche uitdrukkingen „iemand eene 
eerlijke begrafenis geven", ;,een eerlijken strijd strijden" 



1) Met gheninde :^ met drift, haastig. 
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zijn zeer eigenaardig. Beteekenen ze eene begrafejMs^, een 
strijd, die op eer gelgkt?- Zekeoc niet,; mapj^ wat be- 
duiden ze dan? 

Opheldering: 

In 't Middelnederlandsch werd een veelvuldig; gebruik 
gemaakt van 't bgwoord op lik{é).y , wtar wij. thans eene 
bepaling bezigen bestaande uit een subatwtief met het 
voorzetsel. Zoo zei men in plaats van „met dank" dankelike. 
in plaats van „met stoutheid" bouddike, (Zie over dit laatste 
woord, n°. 34, a.) 

b.) „Erg in iets hebben", ;,zich ergeren aan iets'% 
„arywaan" en „ar^rlistig", ook „ergieiikeni''\ ze bewgzen,. 
dat erger ^ ergst niet ten onrechte als de comparatieven 
en superlö-tieven van kwaad gebruikt worden. Hoe d^t? 

Ophddea^mgi: 

(Zie bij „in aaneïL moed,'' n°. 32, o^ ea^ n°. 31 a, in 
de noot.) 

c.) Veelvuldig zijn de afleidingen van hand. Men denke 
aan: thans en althans ^ behendig en handig. Maar wat 
beteekent nu „heinde en verre", dat eene synomieme 
uitdrukking is van «vaaa verre en nabif'? In 't Vlaamsch 
beteekent behendig ^ of bij de hand of gepast. Zoo bij, 
Rosalie Loveling, die van onbehendige troostwoorden spreekt,, 
en blijkens, het verhaaltje onder dien titel ongepaste be- 
doelt. Wiat is de beteekenis van behendig bij ons? Waarom 
wordt heinde met ei geschreven? 
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Opheldering: 

-In ^t Jtfiddelnederlanxiseh had mei;i ook gehinde^ ge- 
-hsnde 4n -de bateekenis van bij de hand, nabïj , bvb. 

Doe hi hem was bat géhinde 
Kindi dié wapene die hi droech:^) 

Moriaen , 2f874. 

Maar wat beteékent nu „heinde en Yerte.'*' ? 

d.) Jacob Cats/d®n lof van zynoöm in rijm verkondigend, 
die hem met nog een drietal broers en zusters tot zich 
nam , zegt : 

Een oom tot ons geneigd en konde niet gehengen, 
Om hij een Waalsche vrouw ons pp te laten brengen; 
Schoon wij vier kinders zijn, hij' desalniettemin, 
Klaakt ons uit rechte gunst een 'deel van zijn gezin. 

Wat beteékent het woord gehengen^ dat in dezen zin 
nog niet verouderd is ? 

Dit (ge)hengen komt van hangen \ het is een causatief 
werkwoord. Welnu, hoe verklaart gij dan de beteekenis 
van gehengen? 

34. 

a.) We 'schrijven ftaWadig, èaZoorig, ftafeturig, maar 
ook JaWdadig; en grotiden deze schrijfwijzen op de afleiding 
der bedoelde woorden. ^Dit te verklaren. 



'4) De zin is: toen hij Yieta naderbij gekomen "was , kende hij de 
wapens, die de ander droeg. Zie ook n«. 32, c, in de noot. 
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Opheldering. 

Als we zeggen „gij moet niet zoo boud (boud, want 
bouder) spreken", dan bedoelen we: „gg moet niet zoo 
vermetel spreken", dat is niet te ver gaan in het ;,stout- 
moedig" spreken. In de woorden JaZdadig, enz. is bal = 
slecht^ verkeerd. 

b.) In Mamix' Wilhélmuslied lezen we: 

Bat u de Spanjaards krenken 
Of edel Neerland zoetj 
Als ik daaraan gedenke 
Mijn edel hert, dat bloedt. 

Dit woord krenken is ook heden gangbaar in allerlei 
uitdrukkingen. Het is echter om eene andere reden, dat 
we ^t woord ter sprake brengen, en wel om deze: in 't 
Middelnederlandsch had men crinken van krank =. zwak^ 
gering. De bekende Reinaert heeft niets dan een paar 
honigraten, zegt hg ten einde Bruin, den beer, te be- 
driegen, en verklaart dit voor „er anke have" = geringe 
bezitting. Welnu, hoe komt men van den zin gering^ zwak, 
die in den stam ligt, tot de hedendaagsche beteekenis van 
krenken, in: „een krenkend woord"? 

c.) Het is zeker, dat in onze uitdrukking, „tegen wil 
en dank iets doen" het woord dank niet de beteekenis 
heeft, die we hebben in ;,iemand dank betuigen", al is dit 
laatste begrip uit het eerste ontwikkeld. Nu is de vraag, 
wat is de beteekenis van 't eerste dank en hoe is de tweede 
beteekenis uit de eerste ontwikkeld? 
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Opheldering. 

Men denke aan „zgns ondanks", , mijns ondanks", „des 
ondanks". Danc van dinken of denken. In 't Duitsche 
;,Gedanken" = gedachten leeft deze beteekenis voort. 

In 't Vlaamsch, bij Virginie Loveling, wordt van een 
meisje gezegd, dat tegen den zin harer familie in be- 
trekking ging: ^het was tegen hunnen dank^ dal; zij hun 
huis verliet." (Polydoor en Theodoor^ bladz. 1.) 

d.) Wat beteekent ons woord henen? 

Opheldering. 

Henen is één van 't drietal in 't Middelnederlandsch ^ 
die de beteekenis van den uitgang ew, nog over in 
Zuidenwind, enz. (een naamvalsuitgang was 't) in eere 
hielden. Ze waren : danen , wanen en henen. Taaiverarming 
was het danen en wanen los te laten. In den Moriaen 
lezen we: 

Dus nam si oorlof ende varen danen ^) 

En b^ Maerlant: 

Loet ons, Martijn, over een 

Hier af spreken onder ons tween 
In dit dyaloge, 

Wanen dat eerst quam die ween. 

Dat die wilen so onwaert sceen 

Nu sit also hoge, 

Wapene Martijn, 3^* strophe. 

Wat blijkt de beteekenis te zijn geweest der verouderde 



l) De zin is: dus nam zy afscheid en ging vandaar. 
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woorden danen en wanen, en wat is alzoode beteekenis 
Tan henen? Wat beteekent de buigingsYomi;«nP tWat is 
er :te zeggen vaaa de uitdrukkingen: .^tvaar 'komt ,gij 
vandacm ? " , .antwoord : ik kom >daar iHindaan ''? 

35. 

a.) Benige voorbeelden, waarin 't woord plicht voor- 
komt , ter bepaling van zijne beteekenis , naar de d.fleiding 
en naar het taalgebroik: 

1. ;,De menschen zeiden, dat hg zich vaaai «chriftver- 
valsching had pUchtig gemaakt". 

Virginie Lo veling, Novellen. 

2. . . . Pieter Stastok , met den bril op een paar kousen 
aantrekkende, waarin zijne moeder den vorigen avond 
plichtmatig hieltjes gemaakt had." 

Hildebrand, Camera Obscura. 

3. We spreken nooit van belastingplichtig, wel van 
dienstplichtig: „een dienstplichtig nommer" en zelfs van 
schatplichtig: „Nepal is niet schatplichtig aan Engeland." 

4. De dader en zgne medeplichtigen zya in handen der 
justitie. 

5 Ieder moet de plichten, aan zgn staat verbonden, 
nauwgezet volbrengen, en een koopman moet bovendien 
en in de eerste plaats zorgen, dat hg aan zijne verplich- 
tingen kan voldoen. 

6. Plichtbesef = ; plichtsbetrachting = ; 

plichtplegingen zgn ; plichtshalve = 
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Geef eene nauwkeurige omschrgving van de beteekenis 
van al deze cursieve woorden en toon aan , dat het begrip 
van plicht^ hoe ook gewgzigd, in alle aanwezig is. 

Halve in plichtshalve , mgnentbalve , enz. beteekent zijde. 

• 

b.) Vermogen: wat vermogen de honderden tegen de 
tienduizendtallen ? 

Een vriend y die mij mijn feilen toont ^ 
Gestreng bestraft en nooit verschoont, 
Heeft op mijn hart een groot vermogen. 

Van Alphen. 

De meeste menschen steken hun vermogen in efiTecten. 

Constantinopel valle, sinds eeuwen reeds zieltogend, 
Den Muzelman in d*arm; die arm werd onvermogend 
In Spanje. 

Da Costa, Tijdzangen. 

Wat is de grondbeteekenis van mogen ^ vermogen; en in 
welke der cursieve woorden is de beteekenis door over- 
dracht uit de oorspronkelgke ontwikkeld? Zie verder no.29,c. 

36. 

a.) Wat beteekent het werkwoord pluimstrijken? 
Opheldering. 

Wie wil nu het bedde ruimen 
En het klamme peluwzweet; 
Wie wil met mij uit de pluimen, 
Daar ik hem te leiden weet? 
Stedelingen , op f mijn vrinden, 
't Is te lang een zomernacht ,- 
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Beter buiten in de linden j 
Op den dageraad gewacht. 

Huygens, Voorhout. 

Dit is de oorspronkelijke beteekenis van j?Zwm; Franscb 
plume = veer (ook, bg overdracht, pen^ uit den tijd, 
toen er wel veeren^ maar geen stalen pennen waren.) Onze 
hedendaagsche beteekenis is 

PZmmgedierte bewaart de oorspronkelgke beteekenis. 
Denk ook aan^iwimgraaf (opzichter van 't^Zmmgedierte). 

Pluimstrijken = glad strijken van de pluimen = veeren 
der jachtvogels. 

Opmerking. 

In de verklaring moet natuurlijk aan den overdrachte- 
lijken zin gedacht worden. 

In 't Middelnederlandsch zei men Yoor iemand pluimstrij- 
ken: „enen striken van den plumen" = hem de pluimen of 
pluizen van de kleederen afstrijken, en ook: plucken van 
dm stove (van H stof zuiveren). 

Nutter es smeken ^) anevaen : 
Men wert daer hi geminnet saen; 
Want pluckers van den stove 
Drinchen nu den rijnscen traen, 

Maerlant, Verkeerde Martijn. 

b,) Eigenaardig is het , dat men in 't Vlaamsch ons 
woord geboorte-akte^ ook nog wel doopakte^ met den naam 



4) Smeken -= vleien. 
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kerstenbrief bestempelt, bvb. bij Mr. Anton Bergmann, 
die in Ernest Staes van zekere Mietje Kempenaers ver- 
haalt, dat dit meisje niet trouwen kon, omdat „de kersten- 
brief niet wilde afkomen." Waarom is kerstenen = doopen? 
En dus kerstenbrief? 

Opheldering. 

Brief had oudtijds ook een ruimeren zin dan dien 
't woord onder ons heeft. Zoo bij Maerlant: 

Wat sol seghel ende was 

Ende brieven, die gewagheii das 

Van dat lantskeren ghevenf 
Hets al niet, hets een ghedwas, ^) 

Wapene Martijn, Q^e strophe. 

Nu is het de vraag : waarom is 't eigenaardig , dat het 
Vlaamsch 't woord kerstenbrief nog bezit? Hoe zou 't 
komen , dat het woord doopakte zijne plaats moest afstaan 
aan geboorte-akte? Wat zijn „brieven van meerderjarig- 
verklaring"? Koo^brief? Men denke ook aan 't Duitsche 
Steckbrief^ steckbrieflich : „einen Fluchtling steckbrieflich 
verfolgen" =; een bevel tot gevangenneming tegen iemand 
uitvaardigen. 

Opmerking. 

Woorden in hunne oudere beteekenis in 't Vlaamsch 
aan te treflfen, is niet zeldzaam. 

Men heeft o.a. ook ouderling =r een oude van dagen, hetzij 
man of vrouw. 



1) Gedwas "= dwaasheid. 
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c) In Maerlants Wapene Martijn^ vs. 616, komt het 
woord sekte voor in de beteekenis van wangeloof^ ketterij, 
valsche waan, bvb. (niet als ziekte, zooals in Oudemans 
Woordenboek verkeerdelijk is opgegeven): 

Al tnndtmen dattie goede ram 
Dicke wint dong ave lam: 
Dit8 der rudarise secte. ^) 

Zoo ook in Der Kerken Clage, vs. 197: 

Die sueken om te sittene boven j 
Die quade in hare secte loven. 
Si hebben nu die cokene vet, ^) 

Vergelijk nu daarmede ons woord sekte bvb. ;,de sekte der 
wederdoopers"; „ook de Grieksche kerk heeft talloos vele 
sekten^\ en zeg 't verschil in de beteekenis, oudtijds en nu. 

Hoe is de hedendaagsche uit de vroegere beteekenis 
ontstaan ? 

37. 

a.) Sliten ^beteekende eigenlijk scheuren en bij uit- 
breiding werd het verscheuren, verbreken, vernielen, te 
niet gaan" (Prof. M. de Vries). 

Hoe kan men uit deze gegevens besluiten tot de be- 
teekenis van „zijn tijd onnut verslijten^\ ,de genegenheid 
tusschen die twee zal wel slijten''''', „een «Z^^^scAe jongen"'. 

In welk dezer woorden is de beteekenis van het taal- 
gebruik het verst van die der afleiding afgeweken? 



1) Rudarise sekte = sekte der domooren. 2) Oocene = keuken. 
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b.) Wat het werkwoord kuipen,, bv. „om een ambt 
kuipen''\ en 't zelfst. naamw. kuiperij^ bvb. „zich door 
kuiperij bij iemand indringen" beteekenen, is niet onbekend. 

Wat is de oorsprong dezer woorden? 

Opheldering. 

Wijlen Dr. Eelco Verwijs heeft aangetoond, dat de 
bedoelde woorden hoegenaamd geene verwantschap hebben 
met het bekende woord kuipen of kuiper. In 't Engelsch 
beteekent coop niet alleen kuip^ maar ook een, uit ge- 
vlochten teen gemaakte, hoenderkorf (Aewcoop), in 't alge- 
meen eene bewaarplaats voor kleinere dieren, en ook in 
't Nederduitsch is küpe of kipe een grove korf ^ waarin iets 
gedragen wordt: eierkupe, honerkupe^ torfkupe enz./) Van 
't Engelsche znw. coop werd het ww. to coop gevormd, 
in den zin van to put in a coop^ to confine in a narrow 
space, in eene kooi zetten, of, om een gelijksoortig 
Nederlandsch woord te gebruiken: knippen. „De vogelaar 
op bedreigen uit" zoekt de vogels te knippen^ ze in de 
knip te lokken, en bezigt daartoe allerlei listige kunst- 
grepen. De overgang van kuipen^ in de knip lokken, 
tot de beteekenis van „listige kunstgrepen gebruiken , be- 
driegen^ knoeien y om zeker doel te bereiken ^ is zeer zeker 
geen te groote sprong." (Dr. Eelco Verwijs.) 



4) In dialectisch Neerlandsch hoort men ook wel eens een meisjes- 
hoed, spottenderwijze, hiep noemen. Indien ik 't goed onthouden heb, 
dan noemden de schoolkinderen te Burgerbrug (Noord-Holland) een 
meisjeshoed altijd Jdep. 
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c) 't Middelnederlandsche heialen ^ in den zin van ver- 
gelden, hebben we nog in „iemand iets betaald zetten", 
„iemand met ondank betalen^\ „het gelag hetalen"^ 
„evenwel met dit onderscheid, dat het in het Mnl. in 
bonam bartem wordt opgevat en thans meestal im malem 
partem^'' zegt Prof. J. Verdam en hij geeft ons de vol- 
gende bewijsplaats. De duivel spreekt tot Radbout: 

Alrestoutste man, die levet, 
Wats datti bedroghen hevet, 
Dat dyn zin van den Goden keert? 
Volch dattu oint Keves geleert: 
Ie sal di cortelike betalen 
Ende ontfaen in ghuldinen zalen. 

Wat is de bedoeling der woorden van Prof. J. Verdam ? 
Leg die bedoeling uit door de voorbeelden , aan 't heden- 
daagschNederlandsch ontleend, te vergelijken met „ieman(d) 
cortelike betalen*^ in het gegeven citaat. 

38. 

a.) Te verklaren : 

1. Er brandt eene kachel in de belendende kamer. 

2. De belendende gebouwen hebben geene schade geleden. 

3. „Van huizen en erven , die aan andere palen of grenzen , 
zegt men, dat zy die belenden'^ (Prof. M. de Vries.) 

4. Gevaarlijke belendingen. 

• 
5. Die in de helle sijn geseten 

En mogen van der werelt niet weten 



103 

Niet meer j dan ons es bekent ^ 
Waer dat die ziele belent. 

D. Lucid, VS. 2781. 

6. Ie kebbe prochipape belent 
Difi selve. maecten dat testament f 
Daer hoer prochiane ziec laghen, 

N. Doet., VS. 383. 

In al deze uitdrukkingen is heienden YerwBui of met 
iand of met lende = zijde. Wat is van ieder de ware 
beteekenis ? 

h,) Wat beteekent tegenwoordig „reikhalzend naar iets 
uitzien"? Wat zou het in letterlijken zin kunnen be- 
teekenen ? 

Opheldering, 

Reiken kan als overgankelijk en als onovergankelijk 
werkwoord worden opgevat. Bewijs dit door voorbeelden. 

Is deze letterlijke zin in volkomen overeenstemming 
met de figuurlijke beteekenis? Of is deze laatste beter 
^f te leiden uit reckhalsen , o. a. bij Vondel voorkomende : 

Ons zeemaets vliegen met de vlagge op, bij den mast^ 
Reckhalsen al verbaest van verre .... 

Opmerking. 

„Wat ik wel zou wenschen, is dat men nevens reik- 
halzen ook rekhalzen in eere hield; het eerste dan in de 
overdrachtelgke toepassing, het laatste in den eigenlijken 
zin. Waarlijk, rekhalzen is een te schilderachtig woord, om 
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het niet te behouden, nu het eenmaal ons nuttig eigen- 
dom is/' (Prof. M. dè Vries). 

39. 

a.) Ding is een woord van veelvuldig gebruik, heden 
zoowel als in 't verleden. Geef voorbeelden, waarin het 
beteekent : 

eenige zaak, een voorwerp. 

Wat is de zin van: dingtaal en afdingen? 

Wat beteekenen dingspel in: „het Rolder dingspel"? 

Wat beteekent bedingen in: 

„Toen de Haarlemmers hunne stad aan de Spanjaarden 
overgaven, bedongen zij lijfsbehoud"? 

Een behoorlijken prijs voor zijne waren bedingen. 

Wat is er, dat in deze laatste voorbeelden aan de be- 
teekenis van geding = pleit doet denken? 

b.) 't Woord vermetel is ongeveer denzelfden weg op- 
gegaan als voorbarig^ zie n'\ 28, c. 't Was oudtyds i;er- 
meten^ in deze beteekenis: 

Gode es terde poent hequame, 
In groeier eren Jioeghe vermeten. 

Maar reeds bij Vondel: . 

die al van ouds vermetel 
Op uwe groeven stofte en graeffelychen zetel. 

En bij van Haren: 

Wat is de mensch, hoe machtig, hoe vermetel? 
Genaakt het uur, al staat een heir rondom het hof; 
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De Koning valt van zijnen zetel ^ 
En wordt een handvol asch en stof. 

Het menschelijk leven. 

Verklaar de hedendaagsche uit de vroegere beteekenis 
en bepaal nauwkeurig de by beteekenis, door het taal- 
gebruik gegeven. 

c) Wat beteekent „onversaagd ergens op af gaan"? 

Opheldering. 

Zijgen = vallen (dus = zinken = voortdurend vallen) of 
wijken. 

Versagen =: doen vallen = (bij overdracht in 't nauw 
brengen). 

Wie in H nauw gebracht wordt is er haast aan toe te 
gaan vreezen. 

Geef nu, in een afgerond geheel, de hedendaagsche 
beteekenis van onversaagd met het waarom dier beteekenis. 

40. 

a.) Dat het woord varen oudt^ds gaan beduidde, is 
algemeen bekend. Ontwikkel de beteekenis der onder- 
staande woorden en uitdrukkingen uit varen = gaan. 

Ter uitvaart van mijn dochterken. 

Vondel. 

De uitvaartdiensten zullen gehouden worden des morgens 
te 8 en 9 uren. 



106 



Dagvaart; heirvaart; kruisvaart; welvaart. 

Reisvaardig; dienstvaardig ; 

Afgevaardigden; — (iemand) afvaardigen. 

Een bevaren matroos. 

Ergens met een vaart tegen aanloopen. 

Opmerking, 

Telkens moet daarop vooral gewezen worden, dat de 
teteekenis heeft gewonnen, dat er meer bedoeld wordt 
dan gaan uitdrukt. 

b,) Splinter is verwand met splijten^ blinken met blijken^ 
zinken met zijgen. 

Zoo worde ook aangetoond, dat (ver)slinden verwant is 
met slijten. 

Opheldering. 

Duvele quamen in swinen gelike, 

Venvoet , 

Met langhen tanden, swart van hare, 
Alse oft sine sliten soude dare. 

Oudemans, Woordenboek. 
Dus moeste si dagen overwaer, 
Wringen handen, sliten hoer, 

d. i. het haar, de haren uit het hoofd trekken, vermeien. 
En bij Huygens: 

Mijn paard gaat slijten, dat men *t ziet, 
7 Verstaat j omdat het niet verstaat; 
Wat raad? de pleister ligt op straat; 
Verstaat gij H niet; H verstaat zichzêlven. 

Sneldichten. 



107 



Verklaar de beteekenis van de uitdrukking ,het departe- 
raent van oorlog verslindt een derde van onze financiën"^ 
voor de hand. Zie ook n^. 36, a. 

c.J Als we tot iemand zeggen , „dat hy ons iets 
ontstrijdV\ wat is dan dat iets en waarmede strijdt hij? 
Dit antwoord door voorbeelden toe te lichten. 
Wat is het verschil tusschen ontstrijden en bestrijden? 

41. 

a,) De uitdrukking, dat „dit of dat niet Aq pijne waard 
is'% hoort men nog zeer dikwijls. En in 't Middelneder- 
landsch : 

Lange tale dat es pine: 
In wil u vermogen niet. 

Wat beteekent pijne toen en nu? Welke andere uit- 
drukkingen zijn u bekend, waarin pijn de oorspronkelijke 
beteekenis nog bezit? 

h,) Ons hedendaagsche ootmoed^ ootmoedigheid is eenigs- 
zins beperkter van beteekenis dan het naar de etymologie 
der woorden kon wezen. Ood = oot = gemakkelijk; 
^noed = gezindheid^ dus ootmoed = gemakkelijke gezind- 
heid (om te vergeven^ om genade te bewijzen of te 
vragen.) 

Alzoo kon hij ootmoedig zgn, die vergeving schenkt, 
maar ook hij, die vergeving noodig heeft of wenscht. 

In 't Middelnederlandsch zei men: „God dor sinen 
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oetmoet bidden = God op grond van, ter oorzake van 
Zijne vergevingsgezindheid , om genade bidden." 

En thans: zich in ootmoed voor God vernederen. 

Daarom: waarin verschilt de hedendaagsche van de 
Middelnederlandsche beteekenis des woords? 

e.) Wat beteekent spoorslags verdwenen zijn? 
Opheldering. 

In 't Middelnederlandsch in den Roman van Moriaen 
lezen we : 

Hi sporslachde ilanc so mee 
Den rechten weg dien hi vernam ^ 
Tes hi ter wegesceden quam, ^) 

Hoe volgt deze beteekenis van „hoe langer hoe sneller 
of harder rgden" uit de gegevene „met de sporen slaan"; 
en wat is dus de ontwikkeling in de beteekenis van ons 
woord spoorslags in : » de verdachte is spoorslags verdwenen " ? 

42. 

a.) De gebroken oogen van den lijder. De akker ligt 
braak. 
Wat beteekent dit woord gebroken ? En wat braak ? 
Opheldering. 

So wort hi zeer cranc van ouderdom ende began 
van dage te dage meer te breken". 



1) Hij reed hoe langer hoe harder, den rechten weg, dien hij 
bemerkte, tot hij aan eene scheiding van den weg kwam. 
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Die aerde braken si ende ontgonnen, 
Om hare nooddor/t die si wonnen. 

Dat derde is die akkerman , 
Die dat land wel breken kan. 

Opmerking. 

Braak in de uitdrukking „de akker ligt braak'''^ be- 
teekent toch iets meer dan breken in de bovenstaande 
plaatsen uit den Leekenspiegel. Wat is dit meerdere en 
hoe kunnen we deze bijbeteekenis verklaren? 

6.) Het werkwoord (ge)bieden moet eene b^beteekenis 
hebben, die het blgkens de afgeleide woorden „een bode 
van 't stadhuis^', „onder de geboden staan" aanvankelijk 
niet kende. Neem eens den zin: „de wet gebiedt en de 
Minister heeft slechts te gehoorzamen." Wat is die bij- 
beteekenis, van het taalgebruik en hoe ontwikkelde ze 
zich uit het grondbegrip? 

c.) „Heden werden in ondertrouw opgenomen" of „zijn 
ondertrouwd''^ de Heer N. N. en Mej. N. N. 

Wat beteekent ondertrouw? 

Opheldering. 

Onder in ondertrouw is hetzelfde als onder in onder- 
wazen en in ^t Middelnederlandsche onderkussen^ enz. bvb. : 

Si onderhieuwen hem menichfo^tt 
Metten swerden op ende dale. 

Si ondercusten hem menige stont. 
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Want 8% ondermoeten hem heide. 
Ghelijc dat hem dinghel zeide, 

Oudemans, Woordenboek. 

43. 

a.) Wat beteekent „de zeden en gewoonten der Neder- 
landers in de 17e eeuw"? 

Opheldering. 

In het Transvaalsch Nederlandsch is zede nog steeds 
manier van zijn. Onzede is Middelnederlandsch en be- 
teekent j, iedere wijze van handelen^ die in strijd is met 
de wetten eener geordende maatschappij", bvb.: 

Moer hi ontsach hem mede 
Dat wel ware een onsede, 
Dat heyden kersten ghenaken» 

Wij zeggen nog zedelijk en onzedelijk in dien zin , maar 
ook in de beteekenis van ,, alles, wat een man van karakter 
niet doen zal". Wat is dus 't verschil in de beteekenis 
toen en nu? 

6.) Onze dichter Staring, van de eenvoudigheid spre- 
kende, zegt: 

Schoone nimf, ontsta mij niet. 
Tooi mijn leven en mijn lied» 

En in Het kleine veiligst: 

Laat Moedigen helden den lauwer ontstaan 
De glans van den zetel der vorsten vergaan; 
En vlieden de schatten, daar *t alles om zwoegt; 
Wat heeft hij te zorgen, wien H kleine genoegt. 



>. 
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In 't Middelnederlandsch was dit ontstaan zeer gewoon. 
Een voorbeeld: 

Lanceloet seide ende dede verstaen 
Hoe hi den dire was ontstaan. 

Wij zeggen ook „bij ontstentenis van den burgemeester 
is de oudste Wethouder Voorzitter in den Gemeenteraad." 

De letterlijke en de figuurlijke beteekenis dezer uit- 
drukkingen te verklaren. Wat beteekent: „er ontstaat 
een delta aan den mond der rivier?" Bewijs door gelijk- 
vormige voorbeelden met andere werkwoorden, dat deze 
twee beteekenissen van ontstaan niet met elkander in 
strijd zijn. 

c.) Wat is de beteekenis van „verleden week'^\ „eene 
verleden akté*\ „een overleden senaatslid". Maar wat 
beteekent „een kind bij de hand leiden'*^? „ie mensch 
moet geleid worden." 

Opheldering, 

Dus is hi dwaeSf des sijt vroet^ 

Die sinen tyt qualyc verdoet; 

Want den ledenen tyd en can 

Nemmermeer verhalen man. 

Leekenspiegel, lil, C. 25, vs. 15. 

Leiden is het causatieve werkwoord van Uden. Denk 
verder aan de overdrachtelijke beteekenis. 

44. 

a.) Hoe verklaart men de vormen terstond en van 
stonden aan^ bvb. in de uitdrukking: „sedert ik het 
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rookeü heb afgeschaft, ben ik van stonden aan minder 
zenuwachtig geworden". 

Opheldering, 
In 't Middelnederlandsch zei men: 

in corten stonde z= in korten tijd = spoedig ; ter zd- 
ver stont = terzelfder tijd; op eene stont j= op zekeren tijd. 

b.) Bij de verdeeling der menschen in rassen spreken 
we van „de vliesha.ngen'\ Bekend is ook de „ Argonauten- 
tocht om 't gulden i^Kes". De ridders van het Gulden Vlies. 
Wat beteekent dit woord vlies? Wat beteekent het 
woord in: „'t heeft heden weinig gevroren; er ligt maar 
een dun vliesje over 't water"? 
Opheldering. 

Doe moeste tscaep sijn vlies ver cape n, ^) 
Bescoren ende al naect lopen , 
Ende moeste om onrechte dinc 
Ohelden dat het noit ontfinc. 

Oudemans, Woordenboek. 
c) Geef nauwkeurig de beteekenis op van vieren in : 

Tien spitse vingers naderen • . . 
Daar slaat bom de klokslag één , 
Der spoken meitijd is voorbij 
En vrouw SybilV verdween. 

Staring, de Doodendans. 

Zijnen verjaardag vieren; eene bruiloft vieren; den 
Zondag vieren. 

1) Vercppen i=: prijs geven. 
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Opheldering, 

Vieren was oudtijds rusten, 

Hoe ontwikkelden zich xiit dit vieren '== rusten de overige 
beteekenissen ? 

45. 

a.) Wij, in onze dagen ^ spreken van: eene school, eene 
straf, eene blokkade, eene gemeente, eenige bepalingen, 
eene wet opheffen^ dat is buiten gebruik stellen, afschaffen. 
Oudtijds had het woord zeer dikwijls eene beteekenis, die 
aan de bovenstaande juist tegengesteld is. 

Ende zo wanneer hi hem rampspoet, 
Vernoy ^) gaf ende toren , 
Ende si den zeghe altoos verloren j 
Keerden si hem weder te Gode, 
Ende hieven op die ghebode, 

Leekenspiegel I. C. 48, vs. 45. 

Dat is : zij herstelden die geboden , ze brachten ze weder 
in eer e. Hoe kan men etymologisch verklaren^ dat de 
beide beteekenissen: buiten gebruik stellen en weer in 
gebruik brengen mogelijk zijn? 

b,) In den Leekenspiegel IH, C. 14, vs. 217, lezen we 
de volgende verklaring van het woord symonie: 

Want Symon hiet deerste man 
Die provende m>et cope ghewan^ 



1) Vernoy = verdriet. 

8 



114 



Ende na dien Symon^ wildyt weten ^ 
Is symonie gheheten. 

Dit provende beteekent „kerkelijk inkomen". Wij in 
onze dagen, in sommige steden althans, hebben nog 
proveniers en proveniershuizen. Wat beteekenen deze 
woorden thans? Welke gedachte heeft het woord los- 
gelaten ? 

c) Wat beteekent de uitdrukking „te stade komen^\ als 
we weten, gelijk reeds vroeger is gezegd ^ dat stade 
(stat) plaats , de juiste plaats wil zeggen ? 

46. 

a.) De beteekenis van winden is „zich kronkelen, 
draaien", gelijk uit het onderstaande blijkt: 

Alse dat kint gheboren es, 

3oe salment dan, des syt ghewes , 

Teederlec houden ende roeden, 

Ende Tierde ^) nauwe hoeden , 

Ende groete sorghe daartoe draghen 

Beide bi nachte ende bi daghen. 

Want en verstaet noch en kint 

Maer leeght als een worm ende wint. 

Leekenspiegel , III, C, vs. 10. 

Wat beteekent wenden^ dat bij klankverwisseling ook 
winden luidt, in den overdrachtelijken zin: „Gods woord 



1) Herde iz= zeer. 
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en mach niet tvenden^\ Nog wordt gevraagd naar de be- 
teekenis van: 

den steven tvenden; 

de zaak neemt eene andere wending; 

een tvindas heet ook wel dommekracht ; 

de ivanden van een vat, van eene kamer; 

een winkelhaak in eene japon. 

Wat is, nauwkeurig opgegeven, telkens de beteekenis 
van het taalgebruik? 

h.) „Niemand is er, die gaarne voor zijne gelijken 
oyiderdoeV^ ; — „De dienstboden willen voor hare meeste- 
ressen niet onderdoen^\ Wat is de beteekenis van onderdoen? 

„Ten opzichte van den Koning is ieder Nederlander 
Zgner Majesteits getrouwe onderdaan''\ Wat beteekent 
onderdaan ? 

„Ieder onzer, vorst en onderdaan, is of behoort althans 
aan de wet onderdanig te zijn". Wat is onderdanig? 

Goed uiteen te zetten^ wat het overeenkomstige denk- 
beeld der drie genoemde woorden is ; dit uit den vorm des 
woords af te leiden, en daarna 't verschil te bepalen. 

c.) Het substantief weg leent zich ook tot andere diensten ; 
bvb. „de sneeuw is tre^gedooid"; — j, allerwegen hoort 
men treurige berichten omtrent het mislukken van den 
oogst". „Al, wat niet ter zake dient, kan men gerust 
achtenvege laten". 

Men droegh den her e van Amans en wegen. 
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Dit verschillend gebruik van 't woord weg te ver- 
klaren, vooral ook het verschil in spelling: 

allerwegen, achterwege. 

47. 

a,) Wat is de beteekenis, volgens het taalgebruik, 
van de volgende uitdrukkingen: 

1^. Het getal moet in factoren ontbonden worden. 

2°. Tenwaar zijn schrandre gemalin 
En drukgenoot en kruisheldm f 
Eene eerlijke uitkomst had gevonden 
En hem van lang verdriet ontbonden. 

Vondel, H. de Groots Verlossing. 

3^. De vennootschap is ontbonden. 

4^. Het lijk was reeds in vergevorderden staat van 
ontbinding. • 

Wat is de gemeenschappelijke beteekenis^ naar de 
afleiding bepaald? Wat blijkt telkens de beteekenis van 
het voorvoegsel ont te zijn? 

b,) Wat is de beteekenis van onthouden in: 
1*\ Iets niet kunnen onthouden. 

2^. En j naast haar , in die kinderschoen , 
Lag net de beurs met goud/ — 
De Burgemeester weet misschien j 
Waar zich die Heer onthoudt. 

Staring, Sint Nicolaas. 
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3°. Ocht die gene, die teneger stonde 
Niet 80 véle conste gewinnen , 
Dat kire hem met in enegen sinne 
Onthouden ochte gevoeden mogen. 

Die Rosé. 

4*\ Zich van vleeschspijzen onthouden. 

5". Zich van stemming onthouden. 

Wat zegt de etymologie, wat het taalgebruik? Geef 
telkens de beteekenis op van het voorvoegsel ont. 

c) Geef de beteekenis op, naar de afleiding en naar 
het taalgebruik, van: 

V\ ,Hij versterft zich als een asceet." 

2^\ „De bewindhebbers der Oostindische Compagnie 
daalden, bij versterft van 72 tot 60.'' 

3*^. „Het vaderlek versterf bedroeg niet veel." 

4^. „De ware genegenheid versterft niet." 

5"\ Vleeschj versch geslagen, moet versterven, 

Of *t kost ons menig taaien beet. 
Zoo hm 7 een prediker verkerven , 
Die dat versterven niet en weet. 

Hoor , domine , gij pronkt met spoedige gedachten , 
En brengt ons rijp en groen op stoel; en dat is fraai', 
Maar liet gij *t versch geslacht versterven en vernachten, 
H Werd etelijker spijs en ongelijk min taai. 

Huygens. 
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48. 



a.) Verklaar de verschillende schryfwijzen der gelijke 
woorden in de volgende uitdrukkingen: 

V\ Een leger op de been brengen. Op zijne beenen 
niet kunnen staan van zwakte. 

2*\ Het brandende gebouw onder' de voet halen. Met 
den voet in een klem zitten. 

3^. Slaag krijgen. De slagen van 't lot. 

4^. Mettertijd en indertijd. 

5". jTAans, alttans en nochtans. 

6^. Ter dood veroordeeld en des doods schuldig. 

7**. Menschen van goeden aard en menschen van aller- 
hojide aard. 

6.) Ons zelfstandig naamwoord ontbijt evenals ons 
werkwoord ontbijten had oudtijds eene ruimere beteekenis 
dan thans, bvb. 

^u waent niet dat wi dronken syn, 
Wine ontbeten noch heden uoyn, 

Maerlant, Spieg. Hist. II, 170, vs. 31. 

Doe quam Brunej ende ghinc gheloven 
Ende sekerde Beinaerde dat, 
Wildine honichs maken sat, 
(Des hi cume ombiten sal i) 

1) Des lii cume ombiten sal = waarvan hij nauwelijks (geuoeg) 
zal kunnen nuttigen. 



' 
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Hl wilde weaen over al 

Ghestade wnent ende goet gheseUe, 

Reinaert, vs. 608. 

Wat is de beteekenis van het vroegere ontbijten; hoe 
kan die uit den vorm des woords verklaard worden? 
Wat beteekent ontbijten nu ; en is de omvang van 't begrip 
toegenomen of verminderd? 

c.) Wat is 't verschil in de beteekenis van 't woord 
zucht in eerzucht en geelzucht (of 't Geldersche bleekzucht 
voor bloedarmoede) benevens in ,de zucht naar vermaak 
is niet in alle leeftijden en bij alle menscheneven sterk." 

49. 

a.) In 't Middelnederlandsch bezigde men het werkwoord 
middelen in zijne letterl^ke beteekenis , nl. in die van tot 
het midden brengen. 

Zoo raadt Boendale hen, die willen leeren dichten: 

Men scd ooc voren vertinnen j 
Hoemen dat dicht zal heghinnerif 
Middelen ende daer toe enden, 
Ende uter materien niet wenden. *) 

Leekenspiegel , III, C, 15, vs. 21. 

In 't hedendaagsch Nederlandsch wordt middelen alleen 
overdrachtelgk, in de beteekenis van vereffenen, beslechten, 
bijleggen gebezigd. 



1) Ende uter materien niet wenden = en van de stof, van het 
onderwerp, niet afdwalen. 
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Hoe laat zich deze beteekenis uit de eerste verklaren? 
Zoo noemt men Christus ook ,de Middelaar tusschen 
God en de menschen". Wat bedoelt men daarmee? 

b.) Bg onze Zuidnederlandsche schrijvers vindt men de 
woorden berechten en berechting in de beteekenis van be- 
dienen^ bediening der zieken door den priester. Hoe kan 
men dit berechten verklaren? 
' Opheldering. 

6. Brandt in Het leven van Vondel zegt, dat de dichter^ 
toen z^n sterfuur naderde „berecht werd op de wijze der 
Roomschen"^ en in den Leekenspiegel IH, C, 4, vs. 59 
heet het van een ridder , die altijd met de priesters gespot 
had^ maar die op zgn sterfbed om een biechtvader riep: 

Sine consten enen pape niet vinden. 
Dus sterft die man omberecht, 
Sonder biechte ende zonder recht. 

Omberecht = zonder recht. Welk recht?, In 's-Hertogen- 
bosch zegt men van een zieke, als hg bediend is, „dat 
hij onder kerkelijke rechten ligt". 

c.) Wanneer iemand zegt van 't een of ander geen 
„ondervinding te hebben", dan heeft hg van de bedoelde 
zaak geen kennis, hg kan er niet over oordeelen, omdat 
hg ze nog nooit bg de hand heeft gehad. 

Deze beteekenis van ondervinden^ ondervinding uit het 
letterlgke der woorden te verklaren. 

. Opheldering. 

Noit men ooc en ondervant, 
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Dat Jacób van Maerlant 
Loghene dichte of brochtevoort. 

Leekenspiegel III, C. 15, vs. 291. 

Wie zoekt, zal vinden; ook in dit opzicht ondervinden 
als het gevolg van onderzoeken te beschouwen. 



Alphabetische lijst der in dit boekje besproken 
woorden en uitdrukkingen. 



A. Bladz. 

aanbeeld 43 , 79. 

aaudaohtig 79. 

achter 49. 

achterstallig . 79. 

afleggen 47. 

amechtig 55. 

(in) a r r e n in o e d 90. 

B. 

b a a r, b a r 45. 

baldadig 93. 

balddadig 94. 

begripen 12. 

begrijpen 72. 

behendig 92. 

b e k 1 ij V e n 46. 

bekwaam 56. 

belenden 102. 

bemoeial 61. 

b e u ij d e n 74. 

berechten 120. 

bescheiden 89. 

bestrijden 107. 
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Bladz. 

betalen 102. 

bilhamer 79. 

bondig C6. 

breken (braak ; gebroken) 108. 

b ij s t e r 56. 

D. 

dank (tegen wil en . . .) • . 94. 

deernis 57. 

dempen 57. 

diets (iemand iets . . . maken) 90. 

ding (geding; bedingen) 104. 

d o e n i e t 61. 

drossaard 52. 

duren 52. 

E. 

e e r 1 ij k 91. 

erg 92. 

ergernis 58. 

euvel 91. 

F. 

fijn 53. 

G. 

gadergout 62. 

gading 64. 

gebieden 109. 

geheugen 93. 

gelaat 73. 

gelofte 53. 

generen , 68. 

genezen.. • 58. 

gereed 39. 

geweld 67. 

(zoo) gewonnen (zoo geronnen) 25. 

godsvrucht 87. 

goedertieren 71. 

goor 61. 
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Bladz. 
H. 

hard, harden 68. 

hebbel ij kheid • 59. 

h e i n d e en V e r r e . - , • . • 92. 

heirweg, heerbanier, hertog, heirleger, 

herberg (samenstellingen als . . ,) ....•»• 69. 

henen •.. 95. 

(tegen) heugenmeug t« • 42. 

houw en trouw (zweren) - . . 42. 

I. 

(eer) inleggen 75. 

K. 

k a s t ij d e n 53. 

kerspel 19. 

kerstenbrief 98. 

klerk 31 , 74. 

klucht 60. 

k n e V e 1 a r ij e n 60. 

kreuken 94. 

krijt 80. 

(met iemand in 't) k r ij t (treden) 27. 

kuipen 401. 

L 

laster 68, 

lat 77. 

leiden (verleden; overleden) 114. 

list 40. 

litteeken 71. 

Hjf 48. 

M. 

marren , 49. 

(korte) m^©^ ten (maken) 22. 

middel en, middelaar 119. 

moij-flig 81. 
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Bladz. 

N. 

11 a m a a 1 s 87. 

nooit, ooit 76. 

nopen 79. 

0. 

o m (het voorvoegsel . . .) 44 

onder ...^ 409. 

onderdoen (onderdaan, onderdanig) 115. 

onderscheiden 89. 

(het) onderspit (delven) 62. 

ondervinden 120. 

ongeval 39. 

o n n o o z e 1 , 14. 

ontbieden 47. 

ontbinden . . 116. 

ontbijt»ïn 418. 

onthouden IIG. 

ontluiken , . 41. 

ontslapen 54. 

ontspanning 48. 

ontstaan (ontstentenis) 110. 

ontstrijden 107. 

ontzeggen 43. 

ontzi en , on tzag 28. 

onversaagd 105. 

ooit 76. 

oorlog • 20. 

ootmoed 107. 

opheffen 113. 

oprakelen 50. 

overleden 111. 

P. 

pleit ; 63. 

plicht 96. 

p 1 u i m s t r ij k e n 97. 

prenten .. 50. 

prikkels (de versenen tegen de . . . slaan) 24. 
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Bladz. 

proef 69. 

proveude, provenier 414. 

(de) pijn e (waard) 107. 

R 

reikhalzen, rekhalzeu 103. 

reinaerdie 69. 

roekeloos '. , , . 17, 70. 

roerdomp 62. 

8. 

schamel 51. 

schenstraat, slijtevleesch, spilpeiining, 

stokebrand, (samenstellingen als . . .) 62. 

scRrij nwer k e r 79. 

schatten 78. 

sekte 100. 

slechten • 84. 

si ij ten 100. 

s m e e k e n 33. 

spannen 64, 70. 

spoorslags 108. 

spreken (iemands eer te na . . .) 46. 

(te) s t a d e (komen) 83,114. 

stichten 82. 

s t r ij k e n : 82. 

symonie 113. 

T. 

terstond, vanst on denaan 111. 

tien (tooch, ghetoghen ; teech, gheteghen) 65. 

U. 

uitgeleide (iemand . . . doen) 81. 

uitzinnig 81. 

V. 

varen . . . . ; 80, 105. 

verhalen 61. 

verleden 111. 

vermanen 7. 
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Bladz. 

vermetel 104. 

vermogen 97. 

vermogend 85. 

veronwaarden 75. 

verslinden 106. 

versterven 117. 

verstoren 86. 

verwittigen. 88. 

verzenen (de . . . tegen de prikkels slaan) 24. 

vieren 112. 

vleien 35. 

vlies • 112. 

vlijt 67. 

volstandig . . 85. 

voorbarig 84. 

voormaals . .. . 87. 

vraag al 62. 

W. 

waard (zijn) * . . 86. 

waarzegger . . . . . 67. 

w a d d e .. . ' 42. 

weg (allerwegen, achterwege) , 115. 

weleer 78, 86. 

wenden 115. 

wet ; . • . 9. 

wieden 77. 

winden 116. 

winkelnering 38. 

wroegen 83. 

w ij s (iemabd iets . . . maken) 89. 

w ij z e n 88. 

IJ. 

ij d e 1 ...,.,... 65. 

ij V e r 66. 

Z. 

zeden 110. 

zonderling • . .. • 10, 44. 

zucht 119. 
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DË GRONDBfiÖINSELEN 

DER 

NEDEKLANDSCHE SPELLING. 

Regeling der spelling voor het Woordenboek der Nederlandsche taal, 

DOOR 

DR. L. J^. TE -WIITKIEIL.. 
VIERDE DRUK. HERZIEN DOOR PROF. M. DE VRIES. 

f 2.96. 



LEERBOEK 

DER 

NEDERLANDSCHE SPELLING, 

DOOR 

Dr. L. A. TE WINKEL. 
Zevende, geheel omgewerkte uttgaTe. 

BEZORGD DOOR 
f 1.1«. 

Over de letters, lettergrepen ^n woorden. — Klinkers en twee- 
klanken. — Medeklinkers. — De spelling iu 't algemeen. — Regels 
voor dé klinkers en tweeklanken , toonlooze lettergrepen , medeklinkers , 
verbogene woorden. — Regels voor de afleiding. — Samenstellingen 
in 't algemeen. — Regels voor het herkennen der samengestelde 
woorden. — De spelling der samengestelde woorden. — Regels voor 
het gebruik der verbindings-ii *. — De spelling der bastaardwoorden. — 
Het verdeelen der woorden in lettergrepen. — Gebruik van het koppel- 
teeken. — Aanhangsel. — Woordenlijst. 



i 



KfibERLANDSGHE SPRAA^KÜNSf 

DOOR 

F. O. MELLINE 

Hoofdonderwijzer te Amsterdam. 
ZEVENDE VERMEERDERDE DRUK 

PrUs f 0.40. 

De Heer Mellink heeft zich ten doel gesteld in een kort bestek 
eene volledige Spraakkunst te leveren en is daartoe te rade gegaan 
met de werken van Dr. Brill, Kern, Te Winkel, Cosijn, Becke- 
RINO ViNCKERS, Van Helten, Terwet enz. Dat hij meesterlijk ge- 
slaagd is, bewijst de verschijning van den zevenden druk 



HISTORIE 

VAN Mejuffrouw 



SARA BURGERHART, 

UITGEGEVEN DOOR 

E. BEEEEB, Wed. Ds. WOLFF, en A DEKEN, 

Met een voorbericht van A. W. STELLWAGEN. 

Prys fZ.2& 

Een boek met karakters, ruwe en nobele ; een boek, waarin 't leven 
onzer overgrootouders wordt opgevoerd zóó als 't was en genoten werd; 
een boek, waarin 't streven, de geestesrichting, de strijd tusschen 
oud en nieuw zelfs, spreekt en handelt, gelijk die in de laatste helft 
der achttiende eeuw zich vertoonden; zoo'n boek moet ook heden be* 
langstelling vinden en voor langen tijd waarde behouden. 



DENKEN EN STELLEN. 

Stgloefeningen voor 't ondeiwys. 

DOOR 

ie stuk, He druk / 0.30; 2e st. 6e druk ƒ 0.30; 3e st. 5e druk ƒ 0.35. 



STIJLOEFENINGEN. 

EERSTE STÜE. 

Woorden eu uitdrukkingen. — Zinnen en zinsverband. — Syno- 
niemen. — Gemengde oefeningen. — Uit andere 
schrijvers. — Woordverklaringen. 

DOGU 

Zesde druk* 
f 0.00. 



STIJLOEFENINGEN. 

TWEEDE ÜTITK. 

Woorden en uitdrukkingen. — Uit vroegere eeuwen. — Beeldspraak. — 
Inhoud en gedachte-gang. — Synoniemen. — Zinsverband. — 

Gemengde oefeningen. 

DOOR 

A. W. STELLWAOEN. 

d.ezöLe, Trez'betexd.e d.z'u.lc. 

f 1.30. 

Over de stijloefeningen van den Heer Stell wagen is zooveel goeds 
gezegd , dat de plaats hier ontbreekt dit alles aan te halen. Op ieder 
maakten ze een uitmuntenden indruk , omdat ze getuigen niet sleehts 
van frisschcn geest en degelijke methode, maar den meester verraden, 
die met groote zorg de oefeningen kiest en met uitnemenden takt 
zijne wenken en vragen te pas brengt. 



KORT OVERZICHT 

VNN DE 

\?taat2rÉJ5iïliit0 min on» ^HtrlmA, 

van het jaar 1428 tot op onzen tijd, 

DOOR 

Dr. II. R. BEIJlirElür, 

oud- Rector aan het Gymnasium te *s Gravenhage. 

Be Druk f 1.40. 

Bij de verschijning van den tweeden druk werd aan dit werkje 
onverdeelde lof toegebracht door Prof. VISSERING, die — ten bewijze 
dat het geen prul U - het eene breedvoerige bespreking in de Gids 
waardig keurde. 

tVoor hen die examen als Hoofdonderwijzer moeten afleggen, is 
BEYNEN'S KORT OVERZICHT onmisbaar'*, zeide de Nieuwe Bijdragen 
van 11 Sept. '75. 

SCHETS 

VAN HET 

NEÜBRLAND8CH STAATSBESTUUR 

EN DAT DER 

OVËRZEESCHE BEZITTINGEN, 

DOOR 

l^x. L. Bd.. X-BM-TIWO-. 
VIERDE , HERZIENE DRUK. 
f 3.25. 
Over het algemeen heerseht ei — vreemd genoeg — eene groote 
onbekendheid met de praktijk van het constitutioneele leven eu met 
de Nederlandsche Staathuishoudkunde. De wetgever heeft het on- 
derwijs in de gronden van de Nederlandsche Staatsinrichting 
bevolen en daardoor de belangstelling daarin willen bevorderen, en de 
Heer Lentino heeft niet weinig daaraan toegebracht door de uitgave 
van deze schets, die zulk een gunstig onthaal heeft gevonden dat 
reeds vier drukken zijn verschenen. 



Volk en Eegeering. 

Enkele hoofdstukken uit onze Cirpndwet 

door Hr. L. Ed. LENTINa. 

ff 

Pry» f 1925. 

De Grondwet. — De constitutioneele regeeringsvorm. — De rechten 
van het volk. — Het kiesrecht — Verplichtingen van het volk. — l^e 
regeering. — Ministerie en Raad van State. — Staatspartijen. — De 
Staten-Generaal. — Het provinciaal- en gemeentebestuur. — Ons 
volksonderwijs. — Staatszorg en financieel beheer. — Grondwets-her- 
ziening. 



BEGINSELEN 

DER 

STAATHUISHOUDKUNDE. 

DOOR 

Mr. J. L. DE BBXTIJN KOPS. 

Is 

VIJFDE, HERZIENE EN VERMEERDERDE DRUK. 

2 Deelen f 3.90. 

EERSTE DEEL. Geluk. Rijkdom. — Waarde. — Voortbrenging. — Voort- 
brengende diensten. — Kapitaal. — Over den prijs der zaken. — 
Verdeeling van arbeid. — Werktuigen. — Landbouw. — Geld. — 
Interest. — Credietpapier. — Banken. — Handel. — Verbruik. In- 
komsten. — De maatschappelijke voortbrenging in haar geheel. — • 
Gilden. — fiemoeiingen der regeering met de nijverheid — Be- 
scherming — Koloniën. — Overzicht van den arbeid. 

TWEEDE DEEL. Belastingen. — Staatsschuld Leeningen — Bevolking. — 
Dagloonen. — Hervorming- stelsels. — Armoede. — Slotwoord. 




für Niederlander erl&atert« 

nebst einer Sammlung deutscher und niederlandischer 

Spracheigenheiten , 

von H. ir. imJIXER, 

Lehrer a/iJ höheni Bürgerschule und aiu Gymnasium zu Rotterdam. 

Dritte vermerhte Aiitflage, 

ƒ 1.- 



Deiitsches Lesebuch 

für die onteren Klassen der mittleren Schulen^ so wie fftr 
Schalen mit erweitertem Elementarunterricht, 

mit erklarungen von 

Zweite Auflage. 
f 1.25. 



DER 



ALGEMEENE GESCHIEDENIS 

DOOI^ 

Leercuir aan de B, ff. B. 8. te Atsen, 

Pit nieuwe leerboek is niet alleen met de meeste zorg, maar ook 
naar de beste bronnen bewerkt. Het is dan ook terttond op ver- 
scheidene Normaallessen en andere inrichtingen van onderwijs in- 
gevoerd. 



ÖEBROEDEBS VAN GLEEF zaR mede het lic ) 

Jloefeiiin^en, tiuor a. \y. «teuwragcn. 

Stijk : Woorden en' uitdrukkingen. — Zinnen i 
ecband. — Synoniemen. — Gemengde oefeningen 
mdere schrijvers., — Woordverklaringen. 
Zesde druk , prijs 60 oénis. 



fioefenill}lfen, door A^ W. Stellwagon. 

Srui: Woorden en uitdrukkingen, — 'fit vro( 
eeuwen. — In te vuUén ;iiimu'i\ — Beeldapra.a'n. - 
ad en gedachtehgang. — Synoniemeu, — ZiiiMe] 
. — 'Gtemengïle oefeningen. 

Derde, verbeterde druk, prifs f 1-20. ! 
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